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UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

Adopted by the Conference at its 6th plenary meeting,
on 19 December 1988

The Parties to this Convention,

Deeply concerned by the magnitude of and rising trend in the illicit

production o f , demand for and traff ic in narcotic drugs and psycho tro pi с

substances, which pose a serious threat to the health and welfare of human

beings and adversely a f fect the economic, cultural and political foundations

of society,

Deeply concerned also by the steadily increasing inroads into various

social groups made by illicit traf f ic in narcotic drugs and psychotropic

substances, and particularly by the fact that children are used in many parts

of the world as an illicit drug consumers market and for purposes of illicit

production, distribution and trade in narcotic drugs and psychotropic

substances, which entails a danger of incalculable gravity,

Recognizing the links between illicit t ra f f ic and other related organized

criminal activities which undermine the legitimate economies and threaten the

stability, security and sovereignty of States,

Recognizing also that illicit traf f ic is an international criminal

activity, the suppression of which demands urgent attention and the highest

priority,



Aware Chat illicit t ra f f ic generates large financial profits and wealth

enabling transnational criminal organizations to penetrate, contaminate and

corrupt the structures of government, legitimate commercial and financial

business, and society at all its levels,

Determined to deprive persons engaged in illicit traff ic of the proceeds

of their criminal activities and thereby eliminate their main incentive for so

doing,

Des ir ing to eliminate the root causes of the problem of abuse of narcotic

drugs and psycho tro pi с substances, including the illicit demand for such drugs

and substances and the enormous profits derived from illicit traff ic,

Considering that measures are necessary to monitor certain substances,

including precursors, chemicals and solvents, which are used in the

manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, the ready

availability of which has led to an increase in the clandestine manufacture of

such drugs and substances,

Determined to improve international co-operation in the suppression of

illicit traffic by sea,

Re со gn iz in g that eradication of illicit t ra f f ic is a collective

responsibility of all States and that, to that end, co-ordinated action within

the framework of international co-operation is necessary,

Acknowledging the competence of the United Nations in the field of

control of narcotic drugs and psychotropic substances and desirous that the

international organs concerned with such control should be within the

framework of that Organization,

Reaffirming the guiding principles of existing treaties in the field of

narcotic drugs and psycho tro pic. subs tan ces and the system of control which

they embody,

- 2 -



Re со gn iz in g the need to reinforce and supplement the measures provided in

the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, that Convention as amended by

the 1972 Protocol Amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, and

the 1971 Convention on Psycho tro pic Substances, in order to counter the

magnitude and" extent of illicit traf f ic and its grave consequences,

Recognizing also the importance of strengthening and enhancing effective

legal means for international co-operation in criminal matters for suppressing

the international criminal activities of illicit t ra f f ic ,

Desiring to conclude a comprehensive, e f fect ive and operative

international convention that is directed specifically against illicit traff ic

and that considers the various aspects of the problem as a whole, in

particular those aspects not envisaged in the existing treaties in the field

of narcotic drugs and psychotropic substances,

Hereby agree as follows*.

Article 1

DEFINITIONS

Except where otherwise expressly indicated or where the context otherwise

requires, the following definitions shall apply throughout this Convention*.

(a) "Board" means the International Narcotics Control Board es tablished

by the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, and that Convention as

amended by the 1972 Protocol Amending the Single Convention on Narcotic

Drugs, 1961*,

(b) "Cannabis plant" means any plant of the genus Cannabis;

(c) "Coca bush" means the plant of any species of the genus Erythroxylon*,
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(d ) "Commercial carrier" means any person or any public, private or

other entity engaged in transporting persons, goods or mails for remuneration,

hire or any other benefit;

(e) "Commission" means the Commission on Narcotic Drugs of the Economic

and Social Council of the United Nations',

(f ) "Confiscation", which includes forfeiture where applicable, means

the permanent deprivation of property by order of a court or other competent

authority;

(g) "Controlled delivery" means the technique of allowing illicit or

suspect consignments of narcotic drugs, psychotropic substances, substances in

Table I and Table II annexed to this Convention, or substances substituted for

them, to pass out o f , through or into the territory of one or more countries,

with the knowledge and under the supervision of their competent authorities,

with a view to identifying persons involved in the commission of offences

established in accordance with article 3, paragraph 1 of the Convention;

(h) "1961 Convention" means the Single Convention on Narcotic

Drugs, 1961;

(i) "1961 Convention as amended" means the Single Convention on Narcotic

Drugs , 1961 , as amended by the 1972 Protocol Amending the Single Convention on

Narcotic Drugs, 1961;

(j) "1971 Convention" means the Convention on Psychotropic

Substances, 1971*,

(k) "Council" means the Economic and Social Council of the

United Nations*,

(1) "Freezing" or "seizure" means temporarily prohibiting the transfer,

conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming

custody or control of property on the basis of an order issued by a court or a

competent authority,
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(m) "Illicit traffic" means the offences set forth in article 3,

paragraphs 1 and 2, of this Convention*,

(n) "Narcotic drug" means any of the substances, natural or synthetic,

in Schedules I and II of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, and

that Convention as amended by the 1972 Protocol Amending the Single Convention

on Narcotic Drugs, 1961*,

(o) "Opium poppy" means the plant of the species Papaver somniferum L;

(p) "Proceeds" means any property derived from or obtained, directly or

indirectly, through the commission of an offence established in accordance

with article 3, paragraph !•,

(q) "Property" means assets of every kind, whether corporeal or

incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents

or instruments evidencing title to, or interest in, such assets;

(r) "Psychotropic substance" means any substance, natural or synthetic.,

or any natural material in Schedules I, II, III and IV of the Convention on

Psychotropic Substances, 1971*,

(s) "Secretary-General" means the Secretary-General of the

United Nations*,

(t) "Table I" and "Table II" mean the correspondingly numbered lists of

substances annexed to this Convention, as amended from time to time in

accordance with article 12;

(u) "Transit State" means a State through the territory of which illicit

narcotic drugs, psychotropic substances and substances in Table I and Table II

are being moved, which is neither the place of origin nor the place of

ultimate destination thereof.
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Article 2

SCOPE OF THE CONVENTION

1. The purpose of this Convention is to promote co-operation among the

Parties so that they may address more effectively the various aspects of

illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances having an

international dimension. In carrying out their obligations under the

Convention, the Parties shall take necessary measures, including legislative

and administrative measures, in conformity with the fundamental provisions of

their respective domestic legislative systems.

2. The Parties shall carry out their obligations under this Convention

in a manner consistent with the principles of sovereign equality and

territorial integrity of States and that of non-intervention in the domestic

affairs of other States.

3. A Party shall not undertake in the territory of another Party the

exercise of jurisdiction and performance of functions which are exclusively

reserved for the authorities of that other Party by its domestic law.

Article 3

OFFENCES AND SANCTIONS

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to

establish as criminal offences under its domestic law, when committed

intentionally:

(a) (i) The production, manufacture, extraction, preparation, offering,

offering for sale, distribution, sale, delivery on any terms

whatsoever, brokerage, dispatch, dispatch in transit, transport,

importation or exportation of any narcotic drug or any

psychotropic substance contrary to the provisions of the

1961 Convention, the 1961 Convention as amended or the

1971 Convention;
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(ii) The cultivation of opium poppy, coca bush or cannabis plant for

the purpose of the production of narcotic drugs contrary to the

provisions of the 1961 Convention and the 1961 Convention as

amended*,

(iii) The possession or purchase of any narcotic drug or psychotropic

substance for the purpose of any of the activities enumerated

in (i) above*,

(iv) The manufacture, transport or distribution of equipment,

materials or of substances listed in Table I and Table II,

knowing that they are to be used in or for the illicit

cultivation, production or manufacture of narcotic drugs or

psychotropic substances;

(v) The organization, management or financing of any of the offences

enumerated in (i), (ii), (iii) or (iv) above*,

(b) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such

property is derived from any offence or offences established in

accordance with sub paragraph (a) of this paragraph, or from an

act of participation in such offence or offences, for the purpose

of concealing or disguising the illicit origin of the property or

of assisting any person who is involved in the commission of such

an offence or offences to evade the legal consequences of his

actions*,

(ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location,

disposition, movement, rights with respect to, or ownership of

property, knowing that such property is derived from an offence

or offences established in accordance with sub par a graph (a) of

this paragraph or from an act of participation in such an offence

or offences*,

(c) Subject to its constitutional principles and the basic concepts of

its legal system*.
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(i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the

time of receipt, that such property was derived from an offence

or offences established in accordance with sub paragraph (a) of

this paragraph or from an act of participation in such offence

or offences*,

(ii) The possession of equipment or materials or substances listed in

Table I and Table II, knowing that they are being or are to be

used in or for the illicit cultivation, production or

manufacture of narcotic drugs or psycho tropic substances',

(iii) Publicly inciting or inducing others, by any means, to commit

any of the offences established in accordance with this article

or to use narcotic drugs or psychotropic substances illicitly;

( iv) Participation in, association or conspiracy to commit, attempts

to commit and aiding, abetting, facilitating and counselling the

commission of any of the offences established in accordance with

this article .

2. Subject to its constitutional principles and the basic concepts of

its legal system, each Party shall adopt such measures as may be necessary to

establish as a criminal offence under its domestic law, when committed

intentionally, the possession, purchase or cultivation of narcotic drugs or

psychotropic substances for personal consumption contrary to the provisions of

the 1961 Convention, the 1961 Convention as amended or the 1971 Convention.

3. Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence

set forth in paragraph 1 of this article may be inferred from objective

factual circumstances.

4. (a) Each Party shall make the commission of the offences established

in accordance with paragraph 1 of this article liable to sanctions which take

into account the grave nature of these offences, such as imprisonment or other

forms of deprivation of liberty, pecuniary sanctions and confiscation.
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(b) The Parties may provide, in addition to conviction or punishment,

for an offence established in accordance with paragraph 1 of this article,

that the offender shall undergo measures such as treatment, education,

aftercare, rehabilitation or social réintégration.

(c) Notwithstanding the preceding s ub paragraph s, in appropriate cases of

a minor nature, the Parties may provide, as alternatives to conviction or

punishment, measures such as education, rehabilitation or social

réintégration, as well as, when the offender is a drug abuser, treatment and

aftercare.

(d) The Parties may provide, either as an alternative to conviction or

punishment, or in addition to conviction or punishment of an offence

established in accordance with paragraph 2 of this article, measures for the

treatment, education, aftercare, rehabilitation or social réintégration of the

offender.

5. The Parties shall ensure that their courts and other competent

authorities having jurisdiction can take into account factual circumstances

which make the commission of the offences established in accordance with

paragraph 1 of this article particularly serious, such as*.

(a) The involvement in the offence of an organized criminal group to

which the offender belongs/,

(b) The involvement of the offender in other international organized

criminal activities',

(c ) The involvement of the offender in other illegal activities

facilitated by commission of the offence*,

(d ) The use of violence or arms by the offender;

(e) The fact that the offender holds a public off ice and that the

offence is connected with the office in question;

- 9 -



(f ) The victimization or use of minors;

(g) The fact that the offence is committed in a penal institution or in

an educational institution or social service facility or in their immediate

vicinity or in other places to which school children and students resort for

educational, sports and social activities;

(h) Prior conviction, particularly for similar offences, whether foreign

or domestic, to the extent permitted under the domestic law of a Party.

6. The Parties shall endeavour to ensure that any discretionary legal

powers under their domestic law relating to the prosecution of persons for

offences established in accordance with this article are exercised to maximize

the effectiveness of law enforcement measures in respect of those offences and

with due regard to the need to deter the commission of such offences.

7. The Parties shall ensure that their courts or other competent

authorities bear in mind the serious nature of the offences enumerated in

paragraph 1 of this article and the circumstances enumerated in paragraph 5 of

this article when considering the eventuality of early release or parole of

persons convicted of such offences.

8. Each Party shall, where appropriate, establish under its domestic

law.a long statute of limitations period in which to commence proceedings for

any offence established in accordance with paragraph 1 of this article, and a

longer period where the alleged offender has evaded the administration of

justice.

9. Each Party shall take appropriate measures, consistent with its

legal system, to ensure that a person charged with or convicted of an offence

established in accordance with paragraph 1 of this article, who is found

within its territory, is present at the necessary criminal proceedings.

10. For the purpose of co-operation among the Parties under this

Convention, including, in particular, co-operation under articles 5 , 6 , 7

and 9, offences established in accordance with this article shall not be
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considered as fiscal offences or as political offences or regarded as

politically motivated, without prejudice to the constitutional limitations and

the fundamental domestic law of the Parties.

11. Nothing contained in this article shall a f fec t the principle that

the description of the offences to which it refers and of legal defences

thereto is reserved to the domestic law of a Party and that such offences

shall be prosecuted and punished in conformity with that law.

Article 4

JURISDICTION

1. Each Party :

(a) Shall take such measures as may be necessary to establish its

jurisdiction over the offences it has established in accordance with

article 3, paragraph 1, when:

(i) The offence is committed in its territory,

(ii) The offence is committed on board a vessel flying its flag or an

aircraft which is registered under its laws at the time the

offence is committed;

(b) May take such measures as may be necessary to establish its

jurisdiction over the offences it has established in accordance with

article 3, paragraph 1, when*.

(i) The offence is committed by one of its nationals or by a person

who has his habitual residence in its territory,

(ii) The offence is committed on board a vessel concerning which that

Party has been authorized to take appropriate action pursuant to

article 17, provided that such jurisdiction shall be exercised
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only on the basis of agreements or arrangements referred to in

paragraphs 4 and 9 of that article',

(iii) The offence is one of those established in accordance with

article 3, paragraph 1, sub par a graph (c)( iv) , and is committed

outside its territory with a view to the commission, within its

territory, of an offence established in accordance with

article 3, paragraph 1.

2. Each Party.

(a) Shall also take such measures as may be necessary to establish its

jurisdiction over the offences it has established in accordance with

article 3, paragraph 1, when the alleged offender is present in its territory

and it does not extradite him to another Party on the ground*.

(i) That the offence has been committed in its territory or on board

a vessel flying its flag or an aircraft which was registered

under its law at the time the offence was committed; or

(ii) That the offence has been committed by one of its nationals*,

(b) May also take such measures as may be necessary to establish its

jurisdiction over the offences it has established in accordance with

article 3, paragraph 1, when the alleged offender is present in its territory

and it does not extradite him to another Party.

3. This Convention does not exclude the exercise of any criminal

jurisdiction established by a Party in accordance with its domestic law.
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Article 5

CONFISCATION

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to enable

confiscation of*.

(a) Proceeds derived from offences established in accordance with

article 3, paragraph 1, or property the value of which corresponds to that of

such proceeds;

(b) Narcotic drugs and psychotropic substances, materials and equipment

or other instrumentalities used in or intended for use in any manner in

offences established in accordance with article 3, paragraph 1.

2. Each Party shall also adopt such measures as may be necessary to

enable its competent authorities to identify, trace, and freeze or seize

proceeds, property, instrumentalities or any other things referred to in

paragraph 1 of this article, for the purpose of eventual confiscation.

3. In order to carry out the measures referred to in this article, each

Party shall empower its courts or other competent authorities to order that

bank, financial or commercial records be made available or be seized. A Party

shall not decline to act under the provisions of this paragraph on the ground

of bank secrecy.

4. (a) Following a request made pursuant to this article by another

Party having jurisdiction over an offence established in accordance with

article 3, paragraph 1, the Party in whose territory proceeds, property,

instrumentalities or any other things referred to in paragraph 1 of this

article are situated shall:

(i) Submit the request to its competent authorities for the purpose

of obtaining an order of confiscation and, if such order is

granted, give effect to it; or
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(ii) Submit to its competent authorities, with a view to giving

effect to it to the extent requested, an order of confiscation

issued by the requesting Party in accordance with paragraph 1 of

this article, in so far as it relates to proceeds, property,

instrumentalities or any other things referred to in paragraph 1

situated in the territory of the requested Party.

(b) Following a request made pursuant to this article by another Party

having jurisdiction over an offence established in accordance with article 3,

paragraph 1, the requested Party shall take measures to identify, trace, and

freeze or seize proceeds, property, instrumentalities or any other things

referred to in paragraph 1 of this article for the purpose of eventual

confiscation to be ordered either by the requesting Party or, pursuant to a

request under sub paragraph (a) of this paragraph, by the requested Party.

(c) The decisions or actions provided for in sub paragraphs (a) and (b)

of this paragraph shall be taken by the requested Party, in accordance with

and subject to the provisions of its domestic law and its procedural rules or

any bilateral or multilateral treaty, agreement or arrangement to which it may

be bound in relation to the requesting Party.

(d ) The provisions of article 7 , paragraphs 6 to 19 are applicable

mutatis mutandis. In addition to the information specified in article 7,

paragraph 10, requests made pursuant to this article shall contain the

following*.

(i) In the case of a request pertaining to subparagraph (a)( i ) of

this paragraph, a description of the property to be confiscated

and a statement of the facts relied upon by the requesting Party

sufficient to enable the requested Party to seek the order under

its domestic law;

(ii) In the case of a request pertaining to subparagraph (a)(ii), a

legally admissible copy of an order of confiscation issued by

the requesting Party upon which the request is based, a
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statement of the facts and information as to the extent to which

the execution of the order is requested',

(iii) In the case of a request pertaining to sub paragraph (b), a

statement of the facts relied upon by the requesting Party and a

description of the actions requested.

(e) Each Party shall furnish to the Secretary-Gen eral the text of any of

its laws and regulations which give effect to this paragraph and the text of

any subsequent changes to such laws and regulations..

(f ) If a Party elects to make the taking of the measures referred to in

sub paragraphs (a) and (b) of this paragraph conditional on the existence of a

relevant treaty, that Party shall consider this Convention as the necessary

and sufficient treaty basis.

(g ) The Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral

treaties, agreements or arrangements to enhance the effectiveness of

international co-operation pursuant to this article.

5. (a) Proceeds or property confiscated by a Party pursuant to

paragraph 1 or paragraph 4 of this article shall be disposed of by that Party

according to its domestic law and administrative procedures.

(b) When acting on the request of another Party in accordance with this

article, a Party may give special consideration to concluding agreements on*.

(i) Contributing the value of such proceeds and property, or funds

derived from the sale of such proceeds or property, or a

substantial part thereof, to intergovernmental bodies

specializing in the fight against illicit traffic in and abuse

of narcotic drugs and psychotropic substances;

(ii) Sharing with other Parties, on a regular or case-by-case basis,

such proceeds or property, or funds derived from the sale of

such proceeds or property, in accordance with its domestic law,
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administrative procedures or bilateral or multilateral

agreements entered into for this purpose.

6. (a) If proceeds have been transformed or converted into other

property, such property shall be liable to the measures referred to in this

article instead of the proceeds.

(b) If proceeds have been intermingled with property acquired from

legitimate sources, such property shall, without prejudice to any powers

relating to seizure or freezing, be liable to confiscation up to the assessed

value of the intermingled proceeds.

(c ) Income or other benefits derived from:

(i) Proceeds',

(ii) Property into which proceeds have been transformed or converted;

or

(iii) Property with which proceeds have been intermingled

shall also be liable to the measures referred to in this article, in the same

manner and to the same extent as proceeds.

7. Each Party may consider ensuring that the onus of proof be reversed

regarding the lawful origin of alleged proceeds or other property liable to

confiscation, to the extent that such action is consistent with the principles

of its domestic law and with the nature of the judicial and other proceedings.

8. The provisions of this article shall not be construed as prejudicing

the rights of bona fide third parties.

9. Nothing contained in this article shall af fec t the principle that

the measures to which it refers shall be defined and implemented in accordance

with and subject to the provisions of the domestic law of a Party.
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Article 6

EXTRADITION

1. This article shall apply to the offences established by the Parties

in accordance with article 3, paragraph 1.

2. Each of the offences to which this article applies shall be deemed

to be included as an extraditable offence in any extradition treaty existing

between Parties. The Parties undertake to include such offences as

extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them

3. If a Party which makes extradition conditional on the existence of a

treaty receives a request for extradition from another Party with which it has

no extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for

extradition in respect of any offence to which this article applies. The

Parties which require detailed legislation in order to use this Convention as

a legal basis for extradition shall consider enacting such legislation as may

be necessary.

4. The Parties which do not make extradition conditional on the

existence of a treaty shall recognize offences to which this article applies

as extraditable offences between themselves.

5. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the

law of the requested Party or by applicable extradition treaties, including

the grounds upon which the requested Party may refuse extradition.

6. In considering requests received pursuant to this article, the

requested State may refuse to comply with such requests where there are

substantial grounds leading its judicial or other competent authorities to

believe that compliance would facilitate the prosecution or punishment of any

person on account of his race, religion, nationality or political opinions, or

would cause prejudice for any of those reasons to any person affected by the

request.
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7. The Parties shall endeavour to expedite extradition procedures and

to simplify evidentiary requirements relating thereto in respect of any

offence to which this article applies.

8. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition

treaties, the requested Party may, upon being satisfied that the circumstances

so warrant and are urgent, and at the request of the requesting Party, take a

person whose extradition is sought and who is present in its territory into

custody or take other appropriate measures to ensure his presence at

extradition proceedings.

9. Without prejudice to the exercise of any criminal jurisdiction

established in accordance with its domestic law, a Party in whose territory an

alleged offender is found shall:

(a) If it does not extradite him in respect of an offence established in

accordance with article 3, paragraph 1, on the grounds set forth in article 4,

paragraph 2, sub paragraph (a), submit the case to its competent authorities

for the purpose of prosecution, unless otherwise agreed with the requesting

Party;

-*• (b) If it does not extradite him in respect of such an offence and has

established its jurisdiction in relation to that offence in accordance with

article 4, paragraph 2, sub paragraph (b), submit the case to its competent

authorities for the purpose of prosecution, unless otherwise requested by the

requesting Party for the purposes of preserving its legitimate jurisdiction.

10. If extradition, sought for purposes of, enforcing a sentence, is

refused because the person sought is a national of the requested Party, the

requested Party shall, if its law so permits and in conformity with the

requirements of such law, upon application of the requesting Party, consider

the enforcement of the sentence which has been imposed under the law of the

requesting Party, or the remainder thereof.

11. The Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral

agreements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition.
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12. The Parties may consider entering into bilateral or multilateral

agreements, whether ad hoc or general, on the transfer to their country of

persons sentenced to imprisonment and other forms of deprivation of liberty

for offences to which this article applies, in order that they may complete

their sentences there.

Article 7

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

1. The Parties shall a f ford one another, pursuant to this article, the

widest measure of mutual legal assistance in investigations, prosecutions and

judicial proceedings in relation to criminal offences established in

accordance with article 3, paragraph 1.

2. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this

article may be requested for any of the following purposes'.

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Effecting service of judicial documents*,

(c ) Executing searches and seizures;

(d) Examining objects and sites',

(e) Providing information and evidentiary items;

(f) Providing originals or certified copies of relevant documents and

records, including bank, financial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds, property, instrumentalities or

other things for evidentiary purposes.
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3. The Parties may afford one another any other forms of mutual legal

assistance allowed by the domestic law of the requested Party.

4. upon request, the Parties shall facilitate or encourage, to the

extent consistent with their domestic law and practice, the presence or

availability of persons, including persons in custody, who consent to assist

in investigations or participate in proceedings.

5. A Party shall not decline to render mutual legal assistance under

this article on the ground of bank secrecy.

6. The provisions of this article shall not affect the obligations

under any other treaty, bilateral or multilateral, which governs or will

govern, in whole or in part, mutual legal assistance in criminal matters.

7. Paragraphs 8 to 19 of this article shall apply to requests made

pursuant to this article if the Parties in question are not bound by a treaty

of mutual legal assistance. If these Parties are bound by such a treaty, the

corresponding provisions of that treaty shall apply unless the Parties agree

to apply paragraphs 8 to 19 of this article in lieu thereof.

_. 8. Parties shall designate an authority, or when necessary authorities,

which shall have the responsibility and power to execute requests for mutual

legal assistance or to transmit them to the competent authorities for

execution. The authority or the authorities designated for this purpose shall

be notified to the Secretary-General. Transmission of requests for mutual

legal assistance and any communication related thereto shall be effected

between the authorities designated by the Parties; this requirement shall be

without prejudice to the right of a Party to require that such requests and

communications be addressed to it through the diplomatic channel and, in

urgent circumstances, where the Parties agree, through channels of the

International Criminal Police Organization, if possible.

9. Requests shall be made in writing in a language acceptable to the

requested Party. The language or languages acceptable to each Party shall be

notified to the Secretary-Gen eral. In urgent circumstances, and where agreed
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by the Parties, requests may be made orally, but shall be confirmed in writing

for thwi th.

10. A request for mutual legal assistance shall contain:

(a) The identity of the authority making the request*,

(b ) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or

proceeding to which the request relates, and the name and the functions of the

authority conducting such investigation, prosecution or proceeding;

(c) A summary of the relevant facts, except in respect of requests for

the purpose of service of judicial documents;

(d) A description of the assistance sought and details of any particular

procedure the requesting Party wishes to be followed;

(e) Where possible, the identity, location and nationality of any person

concerned ;

( f ) The purpose for which the evidence, information or action is sought.

11. The requested Party may request additional information when it

appears necessary for the execution of the request in accordance with its

domestic law or when it can facilitate such execution.

12. A request shall be executed in accordance with the domestic law of

the requested Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the

requested Party and where possible, in accordance with the procedures

specified in the request.

13. The requesting Party shall not transmit nor use information or

evidence furnished by the requested Party for investigations, prosecutions or

proceedings other than those stated in the request without the prior consent

of the requested Party.
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14. The requesting Party may require that the requested Party keep

confidential the fact and substance of the request, except to the extent

necessary to execute the request. If the requested Party cannot comply with

the requirement of confidentiality, it shall promptly inform the requesting

P ar ty.

15. Mutual legal assistance may be refused:

(a) If the request is not made in conformity with the provisions of this

article ;

(b) If the requested Party considers that execution of the request is

likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential

interests',

(c ) If the authorities of the requested Party would be prohibited by its

domestic law from carrying out the action requested with regard to any similar

offence, had it been subject to investigation, prosecution or proceedings

under their own jurisdiction*,

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested Party

relating to mutual legal assistance for the request to be granted.
/

16. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

17. Mutual legal assistance may be postponed by the requested Party on

the ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or

proceeding. In such a case, the requested Party shall consult with the

requesting Party to determine if the assistance can still be given subject to

such terms and conditions as the requested Party deems necessary.

18. A witness , expert or other person who consents to give evidence in a

proceeding or to assist in an investigation, prosecution or judicial

proceeding in the territory of the requesting Party, shall not be prosecuted,

detained, punished or subjected to any other restriction of his personal

liberty in that territory in respect of acts, omissions or convictions prior
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to his departure from the territory of the requested Party. Such safe conduct

shall cease when the witness, expert or other person having had, for a period

of fifteen consecutive days, or for any period agreed upon by the Parties,

from the date on which he has been officially informed that his presence is no

longer required by the judicial authorities, an opportunity of leaving, has

nevertheless remained voluntarily in the territory or, having left it, has

returned of his own free will.

19. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the

requested Party, unless otherwise agreed by the Parties concerned. If

expenses of a substantial or extraordinary nature are or will be required to

fulfil the request, the Parties shall consult to determine the terms and

conditions under which the request will be executed as well as the manner in

which the costs shall be borne.

20. The Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of

concluding bilateral or multilateral agreements or arrangements that would

serve the purposes of, give practical effect to, or enhance the provisions of

this article.

Article 8

TRANSFER OF PROCEEDINGS

The Parties shall give consideration to the possibility of transferring

to one another proceedings for criminal prosecution of offences established in

accordance with article 3, paragraph 1, in cases where such transfer is

considered to be in the interests of a proper administration of justice.
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Article 9

OTHER FORMS OF CO-OPERATION AND TRAINING

1. The Parties shall co-operate closely with one another, consistent

with their respective domestic legal and administrative systems, with a view

to enhancing the effectiveness of law enforcement action to suppress the

commission of offences established in accordance with article 3, paragraph 1.

They shall, in particular, on the basis of bilateral or multilateral

agreements or arrangements*.

(a) Establish and maintain channels of communication between their

competent agencies and services to facilitate the secure and rapid exchange of

information concerning all aspects of offences established in accordance with

article 3, paragraph 1, including, if the Parties concerned deem it

appr opr ia te , 1 ink s wi th о th er cr imin al act iv it i es ;

(b) Co-operate with one another in conducting enquiries, with respect to

offences established in accordance with article 3, paragraph 1, having an

international character, concerning*.

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of

being involved in offences established in accordance with

article 3, paragraph 1;

(ii) The movement of proceeds or property derived from the commission

of such offences*,

(iii) The movement of narcotic drugs, psychotropic substances,

substances in Table I and Table II of this Convention and

instrumentalities used or intended for use in the commission of

such offences*,

(c ) In appropriate cases and if not contrary to domestic law, establish

joint teams, taking into account the need to protect the security of persons

and of operations, to carry out the provisions of this paragraph. Officials
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of any Party taking part in such teams shall act as authorized by the

appropriate authorities of the Party in whose territory the operation is to

take place; in all such cases, the Parties involved shall ensure that the

sovereignty of the Party on whose territory the operation is to take place is

fully respected;

(d) Provide, when appropriate, necessary quantities of substances for

analytical or investigative purposes',

(e) Facilitate effective co-ordination between their competent agencies

and services and promote the exchange of personnel and other experts ,

including the posting of liaison officers.

2. Each Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or

improve specific trailing programmes for its law enforcement and other

personnel, including customs, charged with the suppression of offences

established in accordance with article 3, paragraph 1. Such programmes shall

deal, in particular, with the following*.

(a) Methods used in the detection and suppression of offences

established in accordance with article 3, paragraph 1*,

(b ) Routes and techniques used by persons suspected of being involved in

offences established in accordance with article 3, paragraph 1, particularly

in transit States, and appropriate counter measures;

(c ) Monitoring of the import and export of narcotic drugs, psychotropic

substances and substances in Table I and Table II;

(d) Detection and monitoring of the movement of proceeds and property

derived from, and narcotic drugs, psychotropic substances and substances in

Table I and Table II, and instrumentalities used or intended for use in, the

commission of offences established in accordance with article 3, paragraph 1;

(e) Methods used for the transfer, concealment or disguise of such

proceeds, property and instrumentalities;
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( f ) Collection of evidence;

(g) Control techniques in free trade zones and free ports*,

(h) Modern law enforcement techniques.

3. The Parties shall assist one another to plan and implement research

and training programmes designed to share expertise in the areas referred to

in paragraph 2 of this article and, to this end, shall also, when appropriate,

use regional and international conferences and seminars to promote

co-operation and stimulate discussion on problems of mutual concern, including

the special problems and needs of transit States.

Article 10

INTERNATIONAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE FOR TRANSIT STATES

1. The Parties shall co-operate, directly or through competent

international or regional organizations, to assist and support transit States

and, in particular, developing countries in need of such assistance and

support, to the extent possible, through programmes of technical co-operation

on interdiction and other related activities.

2. The Parties may undertake, directly or through competent

international or regional organizations, to provide financial assistance to

such transit States for the purpose of augmenting and strengthening the

infrastructure needed for effective control and prevention of illicit traff ic.

3. The Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or

arrangements to enhance the effectiveness of international co-operation

pursuant to this article and may take into consideration financial

arrangements in this regard.
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Article 11

CONTROLLED DELIVERY

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic

legal systems, the Parties shall take the necessary measures, within their

possibilities, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the

international level, on the basis of agreements or arrangements mutually

consented to, with a view to identifying persons involved in offences

established in accordance with article 3, paragraph 1, and to taking legal

action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case

basis and may, when necessary, take into consideration financial arrangements

and understandings with respect to the exercise of jurisdiction by the Parties

concerned.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may,

with the consent of the Parties concerned, be intercepted and allowed to

continue with the narcotic drugs or psychotropic substances intact or removed

or replaced in whole or in part.

Article 12

SUBSTANCES FREQUENTLY USED IN THE ILLICIT

MANUFACTURE OF NARCOTIC DRUGS OR PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The Parties shall take the measures they deem appropriate to prevent

diversion of substances in Table I and Table II used for the purpose of

illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, and shall

co-operate with one another to this end.

2. If a Party or the Board has information which in its opinion may

require the inclusion of a substance in Table I or Table II, it shall notify

the Secretary-Gen eral and furnish him with the information in support of that
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notification. The procedure described in paragraphs 2 to 7 of this article

shall also apply when a Party or the Board has information justifying the

deletion of a substance from Table I or Table II, or the transfer of a

substance from one Table to the other.

3. The Secretary-General shall transmit such notification, and any

information which he considers relevant, to the Parties, to the Commission,

and, where notification is made by a Party, to the Board. The Parties shall

communicate their comments concerning the notification to the

Secretary-General, together with all supplementary information which may

assist the Board in establishing an assessment and the Commission in reaching

a decision.

4. If the Board, taking into account the extent, importance and

diversity of the licit use of the substance, and the possibility and ease of

using alternate substances both for licit purposes and for the illicit

manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, finds*.

(a) That the substance is frequently used in the illicit manufacture of

a narcotic drug or psychotropic substance*,

-(b) That the volume and extent of the illicit manufacture of a narcotic

drug or psychotropic substance creates serious public health or social

problems, so as to warrant international action,

it shall communicate to the Commission an assessment of the substance,

including the likely effect of adding the substance to either Table I or

Table II on both licit use and illicit manufacture, together with

recommendations of monitoring measures, if any, that would be appropriate in

the light of its assessment.

5. The Commission, taking into account the comments submitted by the

Parties and the comments and recommendations of the Board, whose assessment

shall be determinative as to scientific matters, and also taking into due

consideration any other relevant factors, may decide by a two-thirds majority

of its members to place a substance in Table I or Table II.
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6. Any decision of the Commission taken pursuant to this article shall

be communicated by the Secretary-Gen eral to all States and other entities

which are, or which are entitled to become, Parties to this Convention, and to

the Board. Such decision shall become fully effective with respect to each

Party one hundred and eighty days after the date of such communication.

7. (a) The decisions of the Commission taken under this article shall

be subject to review by the Council upon the request of any Party filed within

one hundred and eighty days after the date of notification of the decision.

The request for review shall be sent to the Secretary-General, together with

all relevant information upon which the request for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for

review and the relevant information to the Commission, to the Board and to all

the Parties, inviting them to submit their comments within ninety days. All

comments received shall be submitted to the Council for consideration.

(c ) The Council may confirm or reverse the decision of the Commission.

Notification of the Council's decision shall be transmitted to all States and

other entities which are, or which are entitled to become, Parties to this

Convention, to the Commission and to the Board.

8. (a) Without prejudice to the generality of the provisions contained

in paragraph 1 of this article and the provisions of the 1961 Convention, the

1961 Convention as amended and the 1971 Convention, the Parties shall take the

measures they deem appropriate to monitor the manufacture and distribution of

substances in Table I and Table II which are carried out within their

territory.

(b) To this end, the Parties may:

(i) Control all persons and enterprises engaged in the manufacture

and distribution of such substances;

(ii) Control under licence the establishment and premises in which

such manufacture or distribution may take place;
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(iii) Require that licensees obtain a permit for conducting the

aforesaid operations*,

(iv) Prevent the accumulation of such substances in the possession of

manufacturers and distributors, in excess of the quantities

required for the normal conduct of business and the prevailing

market conditions.

9. Each Party shall, with respect to substances in Table I and Table II,

take the following measures*.

(a) Establish and maintain a system to monitor international trade in

substances in Table I and Table II in order to facilitate the identification

of suspicious transactions. Such monitoring systems shall be applied in close

co-operation with manufacturers, importers, exporters, wholesalers and

retailers, who shall inform the competent authorities of suspicious orders and

transactions.

(b) Provide for the seizure of any substance in Table I or Table II if

there is sufficient evidence that it is for use in the illicit manufacture of

a narcotic drug or psychotropic substance.

(c) Notify, as soon as possible, the competent authorities and services

of the Parties concerned if there is reason to believe that the import, export

or transit of a substance in Table I or Table II is destined for the illicit

manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, including in

particular information about the means of payment and any other essential

elements which led to that belief.

(d) Require that imports and exports be properly labelled and

documented. Commercial documents such as invoices, cargo manifests, customs,

transport and other shipping documents shall include the names, as stated in

Table I or Table II, of the substances being imported or exported, the

quantity being imported or exported, and the name and address of the exporter,

the importer and, when available, the consignee.
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(e) Ensure that documents referred to in subparagraph (d) of this

paragraph are maintained for a period of not less than two years and may be

made available for inspection by the competent authorities.

10. (a) In addition to the provisions of paragraph 9, and upon request

to the Secretary-General by the interested Party, each Party from whose

territory a substance in Table I is to be exported shall ensure that, prior to

such export, the following information is supplied by its competent

authorities to the competent authorities of the importing country.

(i) Name and address of the exporter and importer and, when

available, the consignee*,

(ii) Name of the substance in Table I;

(iii) Quantity of the substance to be exported;

(iv) Expected point of entry and expected date of dispatch;

(v) Any other information which is mutually agreed upon by the

Parties .

(b) A Party may adopt more strict or severe measures of control than

those provided by this paragraph i f , in its opinion, such measures are

desirable or necessary.

11. Where a Party furnishes information to another Party in accordance

with paragraphs 9 and 10 of this article, the Party furnishing such

information may require that the Party receiving it keep confidential any

trade, business, commercial or professional secret or trade process.

12. Each Party shall furnish annually to the Board, in the form and

manner provided for by it and on forms made available by it, information on*.

(a) The amounts seized of substances in Table I and Table II and, when

known, their origin*,
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(b) Any substance not included in Table I or Table II which is

identified as having been used in illicit manufacture of narcotic drugs or

psychotropic substances, and which is deemed by the Party to be sufficiently

significant to be brought to the attention of the Board;

(c) Methods of diversion and illicit manufacture.

13. The Board shall report annually to the Commission on the

implementation of this article and the Commission shall periodically review

the adequacy and propriety of Table I and Table II.

14. The provisions of this article shall not apply to pharmaceutical

preparations, nor to other preparations containing substances in Table I or

Table II that are compounded in such a way that such substances cannot be

easily used or recovered by readily applicable means.

Article 13

. MATERIALS AND EQUIPMENT

The Parties shall take such measures as they deem appropriate to prevent

trade in and the diversion of materials and equipment for illicit production

or manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances and shall

co-operate to this end.

Article 14

MEASURES TO ERADICATE ILLICIT CULTIVATION OF NARCOTIC

PLANTS AND TO ELIMINATE ILLICIT DEMAND FOR

NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. Any measures taken pursuant to this Convention by Parties shall not

be less stringent than the provisions applicable to the eradication of illicit
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cultivation of plants containing narcotic and psychotropic substances and to

the elimination of illicit demand for narcotic drugs and psychotropic

substances under the provisions of the 1961 Convention, the 1961 Convention as

amended and the 1971 Convention.

2. Each Party shall take appropriate measures to prevent illicit

cultivation of and to eradicate plants containing narcotic or psychotropic

substances, such as opium poppy, coca bush and cannabis plants, cultivated

illicitly in its territory. The measures adopted shall respect fundamental

human rights and shall take due account of traditional licit uses, where there

is historic evidence of such use, as well as the protection of the environment,

3. (a) The Parties may co-operate to increase the effectiveness of

eradication efforts . Such co-operation may, inter alia, include support, when

appropriate, for integrated rural development leading to economically viable

alternatives to illicit cultivation. Factors such as access to markets, the

availability of resources and prevailing socio-economic conditions should be

taken into account before such rural development programmes are implemented.

The Parties may agree on any other appropriate measures of co-operation.

(b) The Parties shall also facilitate the exchange of scientific and

technical information and the conduct of research concerning eradication.

.(c) Whenever they have common frontiers, the Parties shall seek to

co-operate in eradication programmes in their respective areas along those

frontiers.

4. The Parties shall adopt appropriate measures aimed at eliminating or

reducing illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances, with a

view to reducing human suffering and eliminating financial incentives for

illicit traffic. These measures may be based, inter alia, on the

recommendations of the United Nations, specialized agencies of the

United Nations such as the World Health Organization, and other competent

international organizations, and on the Comprehensive Multidisciplinary

Outline adopted by the International Conference on Drug Abuse and Illicit

Trafficking, held in 1987, as it pertains to governmental and non-governmental
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agencies and prívate efforts in the fields of prevention, treatment ana

rehabilitation. The Parties may enter into bilateral or multilateral

agreements or arrangements aimed at eliminating or reducing illicit demand for

narcotic drugs and psycho tropic substances.

5. The Parties may also take necessary measures for early destruction

or lawful disposal of the narcotic drugs, psychotropic substances and

substances in Table I and Table II which have been seized or confiscated and

for the admissibil ity as evidence of duly certified necessary quantities of

such substances.

Article 15

COMMERCIAL CARRIERS

1. The Parties shall take appropriate measures to ensure that means of

transport operated by commercial carriers are not used in the commission of

offences established in accordance with article 3, paragraph 1; such measures

may include special arrangements with commercial carriers.

2. Each Party shall require commercial carriers to take reasonable

precautions to prevent the use of their means of transport for the commission

of offences established in accordance with article 3, paragraph 1. Such

precautions may include*.

(a) If the principal place of business of a commercial carrier is within

the territory of the Party.

(i) Training of personnel to identify suspicious consignments or

persons',

(ii) Promotion of integrity of personnel;

(b) If a commercial carrier is operating within the territory of the

Party :
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(i) Submission of cargo manifests in advance, whenever possible;

(ii) Use of tamper-resistant, individually verifiable seals on

containers;

(iii) Reporting to the appropriate authorities at the earliest

opportunity all suspicious circumstances that may be related to

the commission of offences established in accordance with

article 3, paragraph 1.

3. Each Party shall seek to ensure that commercial carriers and the

appropriate authorities at points of entry and exit and other customs control

areas co-operate, with a view to preventing unauthorized access to means of

transport and cargo and to implementing appropriate security measures.

Article 16

COMMERCIAL DOCUMENTS AND LABELLING OF EXPORTS

1. Each Party shall require that lawful exports of narcotic drugs and

psycho tropic substances be properly documented. In addition to the

requirements for documentation under article 31 of the 1961 Convention,

article 31 of the 1961 Convention as amended and article 12 of the

1971 Convention, commercial documents such as invoices, cargo manifests,

customs, transport and other shipping documents shall include the names of the

narcotic drugs and psychotropic substances being exported as set out in the

respective Schedules of the 1961 Convention, the 1961 Convention as amended

and the 1971 Convention, the quantity being exported, and the name and address

of the exporter, the importer and, when available, the consignee.

2. Each Party shall require that consignments of narcotic drugs and

psychotropic substances being exported be not mis labelled.
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Article 11

ILLICIT TRAFFIC BY SEA

1. The Parties shall co-operate to the fullest extent possible to

suppress illicit traffic by sea, in conformity with the international law of

th e s ea .

2. A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel flying

its flag or not displaying a flag or marks of registry is engaged in illicit

traffic may request the assistance of other Parties in suppressing its use for

that purpose. The Parties so requested shall render such assistance within

the means available to them.

3. A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel

exercising freedom of navigation in accordance with international law and

flying the flag or displaying marks of registry of another Party is engaged in

illicit traffic may so notify the flag State, request confirmation of registry

and, if confirmed, request authorization from the flag State to take

appropriate measures in regard to that vessel.

"4. In accordance with paragraph 3 or in accordance with treaties in

force between them or in accordance with any agreement or arrangement

otherwise reached between those Parties, the flag State may authorize the

requesting State to, inter alia•.

(a) Board the vessel;

(b) Search the vessel;

(c) If evidence of involvement in illicit traffic is found, take

appropriate action with respect to the vessel, persons and cargo on board.

5. Where action is taken pursuant to this article, the Parties

concerned shall take due account of the need not to endanger the safety of
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life at sea, the security of the vessel and the cargo or to prejudice the

commercial and legal interests of the flag State or any other interested State

6. The flag State may, consistent with its obligations in paragraph 1

of this article, subject its authorization to conditions to be mutually agreed

between it and the requesting Party, including conditions relating to

responsibility.

7. For the purposes of paragraphs 3 and 4 of this article, a Party

shall respond expeditiously to a request from another Party to determine

whether a vessel that is flying its flag is entitled to do so, and to requests

for authorization made pursuant to paragraph 3. At the time of becoming a

Party to this Convention, each Party shall designate an authority or, when

necessary, authorities to receive and respond to such requests. Such

designation shall be notified through the Secretary-General to all other

Parties within one month of the designation.
\

8. A Party which has taken any action in accordance with this article

shall promptly inform the flag State concerned of the results of that action.

9. The Parties shall consider entering into bilateral or regional

agreements or arrangements to carry out, or to enhance the effectiveness of,

the provisions of this article.

10. Action pursuant to paragraph 4 of this article shall be carried out

only by warships or military aircraft, or other ships or aircraft clearly

marked and identifiable as being on government service and authorized to that

effect.

11. Any action taken in accordance with this article shall take due

account of the need not to interfere with or af fect the rights and obligations

and the exercise of jurisdiction of coastal States in accordance with the

international law of the sea.
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Article 18

FREE TRADE ZONES AND FREE PORTS

1. The Parties shall apply measures to suppress illicit traff ic in

narcotic drugs, psychotropic substances and substances in Table I and Table II

in free trade zones and in free ports that are no less stringent than those

applied in other parts of their territories.

2. The Parties shall endeavour:

(a) To monitor the movement of goods and persons in free trade zones and

free ports, and, to that end, shall empower the competent authorities to

search cargoes and incoming and outgoing vessels, including pleasure craft and

fishing vessels, as well as aircraft and vehicles and, when appropriate, to

search crew members, passengers and their baggage;

(b) To establish and maintain a system to detect consignments suspected

of containing narcotic drugs, psychotropic substances and substances in

Table I and Table II passing into or out of free trade zones and free ports;

(c) To establish and maintain surveillance systems in harbour and dock

areas and at airports and border control points in free trade zones and free

por ts.

Article 19

THE USE OF THE MAILS

1. In conformity with their obligations under the Conventions of the

Universal Postal Union, and in accordance with the basic principles of their

domestic legal systems, the Parties shall adopt measures to suppress the use

of the mails for illicit traffic and shall co-operate with one another to that

end.
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2. The measures referred to in paragraph 1 of this article shall

include, in particular*.

(a) Co-ordinated action for the prevention and repression of the use of

the mails for illicit traffic*,

(b) Introduction and maintenance by authorized law enforcement personnel

of investigative and control techniques designed to detect illicit

consignments of narcotic drugs, psychotropic substances and substances in

Table I and Table II in the mails*,

(c) Legislative measures to enable the use of appropriate means to

secure evidence required for judicial proceedings.

Article 20

INFORMATION TO BE FURNISHED BY THE PARTIES

1. The Parties shall furnish, through the Secretary-General,

information to the Commission on the working of this Convention in their

territories and, in particular:

(a) The text of laws and regulations promulgated in order to give effect

to the Convention*,

(b) Particulars of cases of illicit t raff ic within their jurisdiction

which they consider important because of new trends disclosed, the quantities

involved, the sources from which the substances are obtained, or the methods

employed by persons so engaged.

2. The Parties shall furnish such information in such a manner and by

such dates as the Commission may request.
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Article 21

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The Commission is authorized to consider all matters pertaining to the

aims of this Convention and, in particular;

(a) The Commission shall, on the basis of the information submitted by

the Parties in accordance with article 20, review the operation of this

Convention;

(b) The Commission may make suggestions and general recommendations

based on the examination of the information received from the Parties*,

(c) The Commission may call the attention of the Board to any matters

which may be relevant to the functions of the Board*,

(d) The Commission shall, on any matter referred to it by the Board

under article 22, paragraph l (b) , take such action as it deems appropriate*,

(e) The Commission may, in conformity with the procedures laid down in

article 12, amend Table I and Table II;

(f) The Commission may draw the attention of non-Parties to decisions

and recommendations which it adopts under this Convention, with a view to

their considering taking action in accordance therewith.

Article 22

FUNCTIONS OF THE BOARD

1. Without prejudice to the functions of the Commission under

article 21, and without prejudice to the functions of the Board and the

Commission under the 1961 Convention, the 1961 Convention as amended and the

1971 Convention*.
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(a) I f , on the basis of its examination of information available to it,

to the Secretary-Gen eral or to the Commission, or of information communicated

by United Nations organs, the Board has reason to believe that the aims of

this Convention in matters related to its competence are not being met, the

Board may invite a Party or Parties to furnish any relevant information;

(b) With respect to articles 12, 13 and 16'.

(i) After taking action under sub paragraph (a) of this article, the

Board, if satisfied that it is necessary to do so, may call upon

the Party concerned to adopt such remedial measures as shall

seem under the circumstances to be necessary for the execution

of the provisions of articles 12, 13 and 16;

(ii) Prior to taking action under (iii) below, the Board shall treat

as confidential its communications with the Party concerned

under the preceding sub par a graphs*,

(iii) If the Board finds that the Party concerned has not taken

remedial measures which it has been called upon to take under

this subparagraph, it may call the attention of the Parties, the

Council and the Commission to the matter. Any report published

by the Board under this subparagraph shall also contain the

views of the Party concerned if the latter so requests.

2. Any Party shall be invited to be represented at a meeting of the

Board at which a question of direct interest to it is to be considered under

this article.

3. If in any case a decision of the Board which is adopted under this

article is not unanimous, the views of the minority shall be stated.

4. Decisions of the Board under this article shall be taken by a

two-thirds majority of the whole number of the Board.
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5. In carrying out its functions pursuant to subparagraph l(a) of this

article, the Board shall ensure the confidentiality of all information which

may come into its possession.

6. The Board's responsibility under this article shall not apply to the

implementation of treaties or agreements entered into between Parties in

accordance with the provisions of this Convention.

7. The provisions of this article shall not be applicable to disputes

between Parties falling under the provisions of article 32.

Article 23

REPORTS OF THE BOARD

1. The Board shall prepare an annual report on its work containing an

analysis of the information at its disposal and, in appropriate cases, an

account of the explanations, if any, given by or required of Parties, together

with any observations and recommendations which the Board desires to make.

The Board may make such additional reports as it considers necessary. The

reports shall be submitted to the Council through the Commission which may

make such comments as it sees fit .

2. The reports of the Board shall be communicated to the Parties and

subsequently published by the Secretary-Gen eral. The Parties shall permit

their unrestricted distribution.

Article 24

APPLICATION OF STRICTER MEASURES THAN

THOSE REQUIRED BY THIS CONVENTION

A Party may adopt more strict or severe measures than those provided by

this Convention if, in its opinion, such measures are desirable or necessary

for the prevention or suppression of illicit traffic.
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Article 25

NON-DEROGA!ION ?ROM EARLIER TREATY RIGHTS AND OBLIGATIONS

The provisions of this Convention shall not derogate from any rights

enjoyed or obligations undertaken by Parties to this Convention under the

1961 Convention, the 1961 Convention as amended and the 1971 Convention.

Article 26

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at the United Nations Office

at Vienna, from 20 December 1988 to 28 February 1989, and thereafter at the

Headquarters of the United Nations at New York, until 20 December 1989, by:

(a) All States-,

(b) Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia;

(c) Regional economic integration organizations which have competence in

respect of the negotiation, conclusion and application of international

agreements in matters covered by this Convention, references under the

Convention to Parties, States or national services being applicable to these

organizations within the limits of their competence.

Article 27

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACT OF FORMAL CONFIRMATION

1. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval

by States and by Namibia, represented by the United Nations Council for

Namibia, and to acts of formal confirmation by regional economic integration
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organizations referred to in article 26, subparagraph (c). The instruments of

ratification, acceptance or approval and those relating to acts of formal

confirmation shall be deposited with the Secretary-General.

2. In their instruments of formal confirmation, regional economic

integration organizations shall declare the extent of their competence with

respect to the matters governed by this Convention. These organizations shall

also inform the Secretary-General of any modification in the extent of their

competence with respect to the matters governed by the Convention.

Article 28

ACCESSION

1. This Convention shall remain open for accession by any State, by

Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, and by

regional economic integration organizations referred to in article 26,

subparagraph (c). Accession shall be effected by the deposit of an instrument

of accession with the Secretary-General.

2. In their instruments of accession, regional economic integration

organizations shall declare the extent of their competence with respect to the

matters governed by this Convention. These organizations shall also inform

the Secretary-General of any modification in the extent of their competence

with respect to the matters governed by the Convention.

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1 . This Convention shall enter into force on the ninetieth day after

the date of the deposit with the Secretary-Gen eral of the twentieth instrument

of ratification, acceptance, approval or accession by States or by Namibia,

represented by the Council for Namibia.
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2. For each State or for Namibia, represented by the Council for

Namibia, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after

the deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval

or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after

the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession.

3. For each regional economic integration organization referred to in

article 26, sub par a graph (c) depositing an instrument relating to an act of

formal confirmation or an instrument of accession, this Convention shall enter

into force on the ninetieth day after such deposit, or at the date the

Convention enters into force pursuant to paragraph 1 of this article,

whichever is later.

Article 30

DENUNCIATION

1. A Party may denounce this Convention at any time by a written

notification addressed to the Secretary-General.

2. Such denunciation shall take effect for the Party concerned one year

after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 31

AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The text of

any such amendment and the reasons therefor shall be communicated by that

Party to the Secretary-General, who shall communicate it to the other Parties

and shall ask them whether they accept the proposed amendment. If a proposed

amendment so circulated has not been rejected by any Party within twenty-four

months after it has been circulated, it shall be deemed to have been accepted
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and shall enter into force in respect of a Party ninety days after that Party

has deposited with the Secretary-Gen eral an instrument expressing its consent

to be bound by that amendment.

2. If a proposed amendment has been rejected by any Party, the

Secretary-General shall consult with the Parties and, if a majority so

requests, he shall bring the matter, together with any comments made by the

Parties, before the Council which may decide to call a conference in

accordance with Article 62, paragraph 4, of the Charter of the

United Nations. Any amendment resulting from such a conference shall be

embodied in a Protocol of Amendment. Consent to be bound by such a Protocol

shall be required to be expressed specifically to the Secretary-General.

Article 32

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating

to the interpretation or application of this Convention, the Parties shall

consult together with a view to the settlement of the dispute by negotiation,

enquiry, mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies,

judicial process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed in

paragraph 1 of this article shall be referred, at the request of any one of

the States Parties to the dispute, to the International Court of Justice for

decis ion.

3. If a regional economic integration organization referred to in

article 26, subparagraph (c ) is a Party to a dispute which cannot be settled

in the manner prescribed in paragraph 1 of this article, it may, through a

State Member of the United Nations, request the Council to request an advisory

opinion of the International Court of Justice in accordance with Article 65 of

the Statute of the Court, which opinion shall be regarded as decisive.
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4. Each State, at the time of signature or ratification, acceptance or

approval of this Convention or accession thereto, or each regional economic

integration organization, at the time of signature or deposit of an act of

formal confirmation or accession, may declare that it does not consider itself

bound by paragraphs 2 and 3 of this article. The other Parties shall not be

bound by paragraphs 2 and 3 with respect to any Party having made such a

declaration.

5. Any Party having made a declaration in accordance with paragraph 4

of this article may at any time withdraw the declaration by notification to

th e Se cr e tar y-Gen er al.

Article 33

AUTHENTIC TEXTS

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this

Convention are equally authentic.

Article 34

DEPOSITARY

The Secretary-General shall be the depositary of this Convention

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Convention.

DONE AT VIENNA, in one original, this twentieth day of December one

thousand nine hundred and eighty-eight.
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ANNEX

Table I Table II

Ephedr in e

E r gome trine

Ergotamine

Lysergic acid

l-phenyl-2-propanone

Pseudoephedr ine

Acetic anhydride

Acetone

Anthranilic acid

Ethyl ether

Phenylacetic acid

Piperidine

The salts of the substances

listed in this Table whenever

the existence of such salts is

pos s ib le.

The salts of the substances

listed in this Table whenever

the existence of such salts is

possible.
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CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE

DE STUPÉMANTS
ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

NATIONS UNIES
1989





CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Adoptée par la Conférence à sa 6ème séance plénière.
le 19 décembre 1988

Les Parties à la présente Convention.

Profondément préoccupées par 1*ampleur et l'augmentation de la

production, de la demande et du trafic illicites de stupéfiants et de

substances psychotropes, qui constituent une menace grave pour la santé et le

bien-être des individus et ont des effets néfastes sur les fondements

économiques, culturels et politiques de la société,

Profondément préoccupées aussi par les effets dévastateurs croissants du

trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes dans les diverses

couches de la société, et plus particulièrement par le fait que les enfants

sont, dans de nombreuses régions du monde, exploités en tant que consommateurs

sur le marché de la drogue et utilisés aux fins de la production, de la

distribution et du commerce illicites de stupéfiants et de substances

psychotropes, ce qui constitue un danger d'une gravité incommensurable,



Reconnaissant les liens entre le trafic illicite et d'autres activités

criminelles organisées connexes qui sapent les fondements de l'économie

légitime et menacent la stabilité, la sécurité et la souveraineté des Etats,

Reconnaissant aussi que le trafic illicite est une activité criminelle

internationale dont l'élimination exige une attention urgente et le rang de

priorité le plus élevé,

Conscientes que le trafic illicite est la source de gains financiers et

de fortunes importantes qui permettent aux organisations criminelles

transnationales de pénétrer, contaminer et corrompre les structures de l'Etat,

les activités commerciales et financières légitimes et la société à tous les

niveaux,

Résolues à priver ceux qui se livrent au trafic illicite du fruit de

leurs activités criminelles et à supprimer ainsi leur principal mobile,

Désireuses d'éliminer les causes profondes du problème de l'abus des

stupéfiants et des substances psychotropes, notamment la demande illicite de

ces stupéfiants et substances et les gains énormes tirés du trafic illicite,

Considérant qu'il est nécessaire de prendre des mesures pour contrôler

certaines substances, y compris les précurseurs, les produits chimiques et les

solvants, qui sont utilisées dans la fabrication de stupéfiants et de

substances psychotropes et dont la disponibilité a entraîné un accroissement

de la fabrication clandestine de ces stupéfiants et substances,

Résolues à améliorer la coopération internationale pour la répression du

trafic illicite par mer,

Reconnaissant que l'élimination du trafic illicite relève de la

responsabilité collective de tous les Etats et qu'une action coordonnée dans

le cadre de la coopération internationale est nécessaire à cette fin,
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Reconnaissant la compétence de l'Organisation des Nations Unies en

matière de contrôle des stupéfiants et des substances psychotropes et

souhaitant que les organismes internationaux compétents en la matière exercent

leur activité dans le cadre de cette Organisation,

Réaffirmant les principes directeurs des traités en vigueur relatifs aux

stupéfiants et aux substances psychotropes et le système de contrôle établi

par ces traités,

Reconnaissant la nécessité de renforcer et de compléter les mesures

prévues dans la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, dans cette

Convention telle que modifiée par le Protocole de 1972 portant amendement de

la Convention unique sur les stupéfiants de 1961 et dans la Convention de 1971

sur les substances psychotropes, afin de réduire l'ampleur et l'étendue du

trafic illicite et d'en atténuer les graves conséquences,

Reconnaissant aussi qu'il importe de renforcer et d'accroître les moyens

juridiques efficaces de coopération internationale en matière pénale pour

mettre fin aux activités criminelles internationales que représente le trafic

illicite,

Désirant conclure une convention internationale globale, efficace et

opérationnelle visant spécifiquement à lutter contre le trafic illicite, dans

laquelle il soit tenu compte des divers aspects de l'ensemble du problème, en

particulier de ceux qui ne sont pas traités dans les instruments

internationaux existant dans le domaine des stupéfiants et des substances

psychotropes,

Conviennent de ce qui suit :
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Article premier

DEFINITIONS

Sauf indication expresse en sens contraire ou sauf si le contexte exige

qu'il en soit autrement, les définitions ci-après s'appliquent à toutes les

dispositions de la présente Convention :

a) Le terme "biens" désigne tous les types d'avoirs, corporels ou

incorporels, meubles ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les

actes juridiques ou documents attestant la propriété de ces avoirs ou des

droits y relatifs;

b) Le terme "cocaïer" désigne toute espèce d'arbustes du genre

érythroxylon;

c) Le terme "Commission" désigne la Commission des stupéfiants du

Conseil économique et social de l'Organisation des Nations Unies;

d) Le terme "confiscation" désigne la dépossession permanente de biens

sur décision d'un tribunal ou d'une autre autorité compétente;

e) Le terme "Conseil" désigne le Conseil économique et social de

l'Organisation des Nations Unies;

f) L'expression "Convention de 1961" désigne la Convention unique sur

les stupéfiants de 1961;

g) L'expression "Convention de 1961 telle que modifiée" désigne la

Convention unique sur les stupéfiants de 1961 telle que modifiée par le

Protocole de 1972 portant amendement de la Convention unique sur les

stupéfiants de 1961;

h) L'expression "Convention de 1971" désigne la Convention de 1971 sur

les substances psychotropes;



i) L'expression "Etat de transit" désigne un Etat sur le territoire

duquel des substances illicites - stupéfiants, substances psychotropes et

substances inscrites au Tableau I et au Tableau II - sont déplacées et qui

n'est ni le point d'origine ni la destination finale de ces substances;

j) Les termes "gel" ou "saisie" désignent l'interdiction temporaire du

transfert, de la conversion, de la disposition ou du mouvement de biens ou le

fait d'assumer temporairement la garde ou le contrôle de biens sur décision

d'un tribunal ou d'une autre autorité compétente;

k) L'expression "livraison surveillée" désigne les méthodes consistant

à permettre le passage par le territoire d'un ou de plusieurs pays de

stupéfiants ou de substances psychotropes, de substances inscrites au

Tableau I ou au Tableau II annexés à la présente Convention, ou de substances •

qui leur sont substituées, expédiés iincitement ou suspectés de l'être, au su

et sous le contrôle des autorités compétentes desdits pays, en vue

d'identifier les personnes impliquées dans la commission des Infractions

établies conformément au paragraphe 1 de 1*article 3 de la Convention;

1) Le terme "Organe" désigne l'Organe international de contrôle des

stupéfiants établi par la Convention unique sur les stupéfiants de 1961 et

cette Convention telle que modifiée par le Protocole de 1972 portant

amendement de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961;

m) L'expression "pavot à opium" désigne la plante de l'espèce Papaver

somniferum L.;

n) L'expression "plante de cannabis" désigne toute plante du genre

cannabis ;

o) Le terme "produit" désigne tout bien provenant directement ou

indirectement de la commission d'une infraction établie conformément au

paragraphe 1 de l'article 3 ou obtenu directement ou indirectement en la

commettant;
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p) Le terme "Secrétaire général" désigne le Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies;

q) Le terme "stupéfiant" désigne toute substance, qu'elle soit

d'origine naturelle ou de synthèse, figurant au Tableau I ou au Tableau II de

la Convention de 1961 et de la Convention de 1961 telle que modifiée;

r) L'expression "substance psychotrope" désigne toute substance,

qu'elle soit d'origine naturelle ou de synthèse, ou tout produit naturel du

Tableau I, II, III ou IV de la Convention de 1971 sur les substances

psychotropes;

s) Les expressions "Tableau I" et "Tableau II" désignent les listes de

substances annexées à la présente Convention, qui pourront être modifiées de

temps à autre conformément à l'article 12;

t) L'expression "trafic illicite" désigne les infractions visées aux

paragraphes 1 et 2 de l'article 3 de la présente Convention;

u) L'expression "transporteur commercial" désigne toute personne ou

entité publique, privée ou autre qui assure le transport de personnes, de

biens ou de courrier à titre onéreux.

Article 2

PORTEE DE LA CONVENTION

1. L'objet de la présente Convention est de promouvoir la coopération entre

les Parties de telle sorte qu'elles puissent s'attaquer avec plus d'efficacité

aux divers aspects du trafic illicite des stupéfiants et,des substances

psychotropes qui ont une dimension internationale. Dans l'exécution de leurs

obligations aux termes de la Convention, les Parties prennent les mesures

nécessaires, y compris des mesures législatives et réglementaires compatibles

avec les dispositions fondamentales de leurs systèmes législatifs internes

respectifs.
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2. Les Parties exécutent leurs obligations au titre de la présente

Convention d'une manière compatible avec les principes de l'égalité souveraine

et de l'intégrité territoriale des Etats et avec celui de la non-intervention

dans les affaires intérieures d'autres Etats.

3. Toute Partie s'abstient d'exercer sur le territoire d'une autre Partie

une compétence ou des fonctions qui sont exclusivement réservées aux autorités

de cette autre Partie par son droit interne.

Article 3

INFRACTIONS ET SANCTIONS

1. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires pour conférer le caractère

d'infractions pénales conformément à son droit interne, lorsque l'acte a été

commis intentionnellement :

a) i) A la production, à la fabrication, à l'extraction, à la

préparation, à l'offre, à la mise en vente, à la distribution,

à la vente, à la livraison à quelque condition que ce soit, au

courtage, à l'expédition, à l'expédition en transit, au

transport, à l'importation ou à l'exportation de tout

stupéfiant ou de toute substance psychotrope en violation des

dispositions de la Convention de 1961, de la Convention de 1961

telle que modifiée ou de la Convention de 1971;

ii) A la culture du pavot à opium, du cocaïer ou de la plante de

cannabis aux fins de la production de stupéfiants en violation

des dispositions de la Convention de 1961 et de la Convention

de 1961 telle que modifiée;

iii) A la détention ou à l'achat de tout stupéfiant ou de toute

substance psychotrope aux fins de l'une des activités énumérées

au sous-alinéa i) ci-dessus;



iv) A la fabrication, au transport ou à la distribution

d'équipements, de matériels ou de substances inscrites au

Tableau I et au Tableau II, dont celui qui s'y livre sait

qu'ils doivent être utilisés dans ou pour la culture, la

production ou la fabrication illicites de stupéfiants ou de

substances psychotropes;

v) A l'organisation, à la direction ou au financement de l'une des

infractions enuméreos aux sous-alinéas i), ii), iii) ou iv)

ci-dessus;

b) i) A la conversion ou au transfert de biens dont celui qui s'y

livre sait qu'ils proviennent d'une des infractions établies

conformément à l'alinéa a) du présent paragraphe ou d'une

participation à sa commission, dans le but de dissimuler ou de

déguiser l'origine illicite desdits biens ou d'aider toute

personne qui est impliquée dans la commission de l'une de ces

infractions à échapper aux conséquences juridiques de ses actes;

ii) A la dissimulation ou au déguisement de la nature, de

l'origine, de l'emplacement, de la disposition, du mouvement,

ou de la propriété réels de biens ou de droits y relatifs, dont

l'auteur sait qu'ils proviennent de l'une des infractions

établies conformément à l'alinéa a) du présent paragraphe ou

d'une participation à une de ces infractions;

c) Sous réserve de ses principes constitutionnels et des concepts

fondamentaux de son système juridique,

i) A l'acquisition, à la détention ou à l'utilisation de biens,

dont celui qui les acquiert, les détient ou les utilise sait,

au moment où il les reçoit, qu'ils proviennent de l'une des

infractions établies conformément à l'alinéa a) du présent

paragraphe ou de la participation à l'une de ces infractions;
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il) A la détention d'équipements, de matériels ou de substances

inscrites au Tableau I ou au Tableau II, dont celui qui les

détient sait qu'ils sont ou doivent être utilisés dans ou pour

la culture, la production ou la fabrication illicites de

stupéfiants ou de substances psychotropes;

iii) Au fait d'inciter ou d'amener publiquement autrui, par quelque

moyen que ce soit, à commettre l'une des infractions établies

conformément au présent article ou à faire illicitement usage

de stupéfiants ou de substances psychotropes;

iv) A la participation à l'une des infractions établies

conformément au présent article ou à toute association,

entente, tentative ou complicité par fourniture d'une

assistance, d'une aide ou de conseils en vue de sa commission.

2. Sous réserve de ses principes constitutionnels et des concepts

fondamentaux de son système juridique, chaque Partie adopte les mesures

nécessaires pour conférer le caractère d'infraction pénale conformément à son

droit interne, lorsque l'acte a été commis intentionnellement, à la détention

et à l'achat de stupéfiants et de substances psychotropes et à la culture de

stupéfiants destinés à la consommation personnelle en violation des

dispositions de la Convention de 1961, de la Convention de 1961 telle que

modifiée ou de la Convention de 1971.

3. La connaissance, l'intention ou la motivation nécessaires en tant

qu'élément d'une des infractions visées au paragraphe 1 du présent article

peut être déduite de circonstances factuelles objectives.

4. a) Chaque Partie rend les infractions établies conformément au

paragraphe 1 du présent article punissables de sanctions tenant compte de leur

gravité, telles que l'emprisonnement ou d'autres peines privatives de liberté,

l'imposition d'amendes et la confiscation;

b) Les Parties peuvent prévoir que, comme mesures complémentaires de la

condamnation ou de la sanction pénale prononcées pour une infraction établie
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conformément au paragraphe 1 du présent article, l'auteur de l'infraction sera

soumis à des mesures de traitement, d'éducation, de postcure, de réadaptation

ou de réinsertion sociale;

c) Nonobstant les dispositions des alinéas précédents, dans les cas

appropriés d'infractions de caractère mineur, les Parties peuvent notamment

prévoir, au lieu d'une condamnation ou d'une sanction pénale, des mesures

d'éducation, de réadaptation ou de réinsertion sociale, ainsi que, lorsque

l'auteur de l'infraction est un toxicomane, des mesures de traitement et de

postcure; :

d) Les Parties peuvent prévoir que des mesures de traitement,

d'éducation, de postcure, de réadaptation ou de réinsertion sociale de

l'auteur de l'infraction soit remplaceront la condamnation ou la peine

prononcées du chef d'une infraction établie conformément aux dispositions du

paragraphe 2 du présent article, soit s'y ajouteront.

5. Les Parties font en sorte que leurs tribunaux et autres autorités

compétentes puissent tenir compte de circonstances factuelles conférant une

particulière gravité aux infractions établies conformément au paragraphe 1 du

présent article, telles que :

a) La participation à la commission de l'infraction d'une organisation

de malfaiteurs à laquelle l'auteur de l'infraction appartient;

b) La participation de l'auteur de l'infraction à d'autres activités

criminelles organisées internationales;

c) La participation de l'auteur de l'infraction à d'autres activités

illégales facilitées par la commission de l'infraction;

d) L'usage de la violence ou d'armes par l'auteur de l'infraction;

e) Le fait que l'auteur de l'infraction assume une charge publique et

que l'infraction est liée à ladite charge;
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f) La victimisation ou l'utilisation de mineurs;

g) Le fait que l'infraction a été commise dans un établissement

pénitentiaire, dans un établissement d'enseignement, dans un centre de

services sociaux ou dans leur voisinage immédiat ou en d'autres lieux où des

écoliers et des étudiants se livrent à des activités éducatives, sportives ou

sociales;

h) Dans la mesure où le droit interne d'une Partie le permet, les

condamnations antérieures, en particulier pour des infractions analogues, dans

le pays ou à 1*étranger.

6. Les Parties s'efforcent de faire en sorte que tout pouvoir judiciaire

discrétionnaire conféré par leur droit interne et afférent aux poursuites

judiciaires engagées contre des individus pour des Infractions établies

conformément au présent article soit exercé de façon à optimiser l'efficacité

des mesures de détection et de répression pour ce qui est des infractions en

question, compte dûment tenu de la nécessité d*exercer un effet dissuasif en

ce qui concerne leur commission.

7. Les Parties s'assurent que leurs tribunaux ou autres autorités

compétentes prennent en considération la gravité des infractions énumérées au

paragraphe 1 du présent article et les circonstances visées au paragraphe 5 du

présent article lorsqu'elles envisagent l'éventualité d'une libération

anticipée ou conditionnelle de personnes reconnues coupables de ces

infractions.

8. Lorsqu'il y a lieu, chaque Partie détermine dans le cadre de son droit

interne une période de prescription prolongée au cours de laquelle des

poursuites peuvent être engagées du chef d'une des infractions établies

conformément au paragraphe 1 du présent article. Cette période sera plus

longue lorsque l'auteur présumé de l'infraction s'est soustrait à la justice.

9. Chaque Partie prend, conformément à son système juridique, les mesures

appropriées afin que toute personne accusée ou reconnue coupable d'une

infraction établie conformément au paragraphe 1 du présent article qui se
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trouve sur son territoire assiste au déroulement de la procédure pénale

nécessaire.

10. Aux fins de la coopération entre les Parties en vertu de la présente

Convention, et en particulier de la coopération en vertu des articles 5, 6, 7

et 9, les infractions établies conformément au présent article ne sont pas

considérées comme des infractions fiscales ou politiques ni considérées comme

ayant des motifs politiques, sans préjudice des limites constitutionnelles et

de la législation fondamentale des Parties.

11. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte au principe selon

lequel la définition des infractions qui y sont visées et des moyens

juridiques de défense y relatifs relève exclusivement du droit interne de

chaque Partie et selon lequel lesdites infractions sont poursuivies et punies

conformément audit droit.

Article 4

COMPETENCE

1. Chaque Partie :

a) Adopte les mesures nécessaires pour établir sa compétence en ce qui

concerne les infractions qu'elle a établies conformément au paragraphe 1 de

l'article 3 lorsque :

i) L'infraction a été commise sur son territoire;

ii) L'infraction a été commise à bord d'un navire battant son

pavillon ou d'un aéronef immatriculé conformément à sa

législation au moment où l'infraction a été commise;

b) Peut adopter les mesures nécessaires pour établir sa compétence en

ce qui concerne les infractions qu'elle a établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3 lorsque :
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i) L'infraction a été commise par un de ses nationaux ou par une

personne résidant habituellement sur son territoire;

ii) L'infraction a été commise à bord d'un navire contre lequel

cette Partie a été autorisée à prendre des mesures appropriées

en vertu de l'article 17, sous réserve que cette compétence ne

soit exercée que sur la base des accords ou arrangements visés

aux paragraphes 4 et 9 dudit article;

iii) L'infraction est l'une de celles qui sont établies conformément

à l'alinéa c) iv) du paragraphe 1 de l'article 3 et a été

commise hors de son territoire en vue de la commission sur son

territoire d'une des infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3.

2. Chaque Partie :

a) Adopte aussi les mesures nécessaires pour établir sa compétence en

ce qui concerne les infractions qu'elle a établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3 lorsque l'auteur présumé de l'infraction se trouve

sur son territoire et qu'elle ne l'extrade pas vers le territoire d'une autre

Partie au motif :

i) Que l'infraction a été commise sur son territoire ou à bord

d'un navire battant son pavillon ou d'un aéronef immatriculé

conformément à sa législation au moment où l'infraction a été

commise, ou

ii) Que l'infraction a été commise par un de ses nationaux;

b) Peut aussi adopter les mesures nécessaires pour établir sa

compétence en ce qui concerne les infractions qu'elle a établies conformément

au paragraphe 1 de l'article 3 lorsque l'auteur présumé de l'infraction se

trouve sur son territoire et qu'elle ne l'extrade pas vers le territoire d'une

autre Partie.
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3. La présente Convention n'exclut l'exercice d'aucune compétence en matière

pénale établie par une Partie conformément à son droit interne.

Article 5

CONFISCATION

1. Chaque Partie adopte les mesures qui se révèlent nécessaires pour

permettre la confiscation :

a) Des produits tirés d'infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3 ou des biens dont la valeur correspond à celle

desdits produits;

b) Des stupéfiants, substances psychotropes, matériels et équipements

ou autres instruments utilisés ou destinés à être utilisés de quelque manière

que ce soit pour les infractions établies conformément au paragraphe 1 de

l'article 3.

2. Chaque Partie adopte en outre les mesures qui se révèlent nécessaires

pour permettre à ses autorités compétentes d'identifier, de détecter et de

geler ou saisir les produits, les biens, les instruments ou toutes autres

choses visés au paragraphe 1 du présent article aux fins de confiscation

éventuelle.

3. Pour pouvoir appliquer les mesures prévues au présent article, chaque

Partie habilite ses tribunaux ou autres autorités compétentes à ordonner la

production ou la saisie de documents bancaires, financiers ou commerciaux.

Les Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser de donner

effet aux dispositions du présent paragraphe.

4. a) Lorsqu'une demande est faite en vertu du présent article par une

autre Partie qui a compétence pour connaître d'une infraction établie

conformément au paragraphe 1 de l'article 3, la Partie sur le territoire de



laquelle sont situés des produits, des biens, des instruments ou toutes autres

choses visés au paragraphe 1 du présent article :

i) Transmet la demande à ses autorités compétentes en vue de faire

prononcer une décision de confiscation et, si cette décision

intervient, la fait exécuter, ou

ii) Transmet à ses autorités compétentes, afin qu'elle soit exécutée

dans les limites de la demande, la décision de confiscation

prise par la Partie requérante conformément au paragraphe 1 du

présent article, pour ce qui est des produits, des biens, des

instruments ou toutes autres choses visés au paragraphe 1 situés

sur le territoire de la Partie requise;

b) Lorsqu'une demande est faite en vertu du présent article par une

autre Partie qui a compétence pour connaître d'une infraction établie

conformément au paragraphe 1 de l'article 3, la Partie requise prend des

mesures pour identifier, détecter et geler ou saisir les produits, les biens,

les instruments ou toutes autres choses visés au paragraphe 1 du présent

article, aux fins de confiscation éventuelle ordonnée soit par la Partie

requérante, soit, suite à une demande formulée en vertu de l'alinéa a) du

présent paragraphe, par la Partie requise;

c) Les décisions ou mesures prévues aux alinéas a) et b) du présent

paragraphe sont prises par la Partie requise conformément à son droit interne

et selon les dispositions dudit droit, et conformément à ses règles de

procédure ou à tout traité, accord ou arrangement bilatéral ou multilatéral la

liant à la Partie requérante;

d) Les dispositions des paragraphes 6 à 19 de l'article 7 s'appliquent

mutatis mutandis. Outre les renseignements visés au paragraphe 10 de

l'article 7, les demandes faites conformément au présent article contiennent

les renseignements suivants :
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i) Lorsque la demande relève de l'alinéa a) i) du présent

paragraphe, une description des biens à confisquer et un exposé

des faits sur lesquels se fonde la Partie requérante qui

permette à la Partie requise de faire prononcer une décision de

confiscation dans le cadre de son droit interne;

il) Lorsque la demande relève de l'alinéa a) il), une copie

légalement admissible de la décision de confiscation rendue par

la Partie requérante sur laquelle la demande est fondée, un

exposé des faits, et des renseignements indiquant dans quelles

limites il est demandé d'exécuter la décision;

iii) Lorsque la demande relève de l'alinéa b), un exposé des faits

sur lesquels se fonde la Partie requérante et une description

des mesures demandées;

e) Chaque Partie communique au Secrétaire général le texte de ses lois

et règlements qui donnent effet au présent paragraphe ainsi que le texte de

toute modification ultérieurement apportée à ces lois et règlements;

f) Si une Partie décide de subordonner l'adoption des mesures visées

aux alinéas a) et b) du présent paragraphe à l'existence d'un traité en la

matière, elle considère la présente Convention comme une base conventionnelle

nécessaire et suffisante;

g) Les Parties s'efforcent de conclure des traités, accords ou

arrangements bilatéraux et multilatéraux afin de renforcer l'efficacité de la

coopération internationale aux fins du présent article.

5. a) Toute Partie qui confisque des produits ou des biens en application

du paragraphe 1 ou du paragraphe 4 du présent article en dispose conformément

à son droit interne et à ses procédures administratives;

b) Lorsqu'une Partie agit à la demande d'une autre Partie en

application du présent article, elle peut envisager spécialement de conclure

des accords prévoyant :
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i) De verser la valeur de ces produits et biens, ou les fonds

provenant de leur vente, ou une partie substantielle de la

valeur desdits produits et biens, à des organismes

intergouvernementaux spécialisés dans la lutte contre le trafic

illicite et l'abus des stupéfiants et des substances

psychotropes;

ii) De partager avec d*autres Parties, systématiquement ou au cas

par cas, ces produite ou ces biens, ou les fonds provenant de

leur vente, conformément à son droit interne, ses procédure

administratives ou aux accords bilatéraux ou multilatéraux

conclus à cette fin.

6. a) Si des produits ont été transformés ou convertis en d*autres biens,

ces biens peuvent faire 1*objet des mesures visées au présent article en lieu

et place de ces produits;

b) Si des produits ont été mêlés à des biens acquis légitimement, ces

biens, sans préjudice de tous pouvoirs de saisie ou de gel, peuvent être

confisqués à concurrence de la valeur estimée des produits qui y ont été mêlés;

c) Les revenus et autres avantages tirés :

i) Des produits,

ii) Des biens en lesquels ces produits ont été transformés ou

convertis, ou

iii) Des biens auxquels ont été mêlés des produits

peuvent aussi faire l'objet des mesures visées au présent article de la même

manière et dans la même mesure que des produits.

7. Chaque Partie peut envisager de renverser la charge de la preuve en ce

qui concerne l'origine licite des produits présumés ou autres biens pouvant

faire l'objet d'une confiscation, dans la mesure où cela est conforme aux
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principes de son droit interne et à la nature de la procédure judiciaire et

des autres procédures.

8. L'interprétation des dispositions du présent article ne doit en aucun cas

porter atteinte aux droits des tiers de bonne foi.

9. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte au principe selon

lequel les mesures qui y sont visées sont définies et exécutées conformément

au droit interne de chaque Partie et selon les dispositions dudit droit.

Article 6

EXTRADITION

1. Le présent article s*applique aux infractions établies par les Parties

conformément au paragraphe 1 de l'article 3.

2. Chacune des infractions auxquelles s'applique le présent article est de

plein droit incluse dans tout traité d'extradition en vigueur entre les

Parties en tant qu'infraction dont l'auteur peut être extradé. Les Parties

s'engagent à inclure ces infractions en tant qu'infractions dont l'auteur peut

être extradé dans tout traité d'extradition qu'elles concluront.

3. Si une Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité

reçoit une demande d'extradition d'une Partie avec laquelle elle n'a pas

conclu pareil traité, elle peut considérer la présente Convention comme la

base légale de l'extradition pour les infractions auxquelles le présent

article s'applique. Les Parties qui ont besoin de mesures législatives

détaillées pour pouvoir utiliser la présente Convention en tant que base

légale de l'extradition envisageront l'adoption de telles mesures.

4. Les Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'existence d'un

traité reconnaissent entre elles aux infractions auxquelles le présent article

s'applique le caractère d'infractions dont l'auteur peut être extradé.
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5. L'extradition est subordonnée aux conditions prévues par le droit de la

Partie requise ou par les traités d'extradition applicables, y compris les

motifs pour lesquels la Partie requise peut refuser l'extradition.

6. Lorsqu'elle examine les demandes reçues en application du présent

article, la Partie requise peut refuser d'y faire droit si ses autorités

judiciaires ou autres autorités compétentes ont de sérieuses raisons de penser

que l'extradition faciliterait l'exercice de poursuites ou l'imposition d'une

sanction pénale à 1*encontre d'une personne en raison de sa race, de sa

religion, de sa nationalité ou de ses opinions politiques, ou causerait un

préjudice pour l'une quelconque de ces raisons à une personne mise en cause

par la demande.

7. Les Parties s'efforcent d'accélérer les procédures d'extradition et de

simplifier les exigences en matière de preuve y relatives en ce qui concerne

les infractions auxquelles le présent article s'applique.

8. Sous réserve des dispositions de son droit interne et des traités

d'extradition qu'elle a conclus, la Partie requise peut, à la demande de la

Partie requérante et si eJLle estime que les circonstances le justifient et

qu'il y a urgence, placer en détention une personne présente sur son

territoire dont l'extradition est demandée, ou prendre à son égard toutes

autres mesures appropriées pour assurer sa présence lors de la procédure

d'extradition.

9. Sans préjudice de l'exercice de la compétence pénale établie conformément

à son droit interne, une Partie sur le territoire de laquelle se trouve

l'auteur présumé d'une infraction doit :

a) Si, pour les motifs énoncés à l'alinéa a) du paragraphe 2 de

l'article 4, elle ne l'extrade pas pour une infraction établie conformément au

paragraphe 1 de l'article 3, soumettre l'affaire à ses autorités compétentes

pour l'exercice de l'action pénale, à moins qu'il n'en soit convenu autrement

avec la Partie requérante;
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b) Si elle ne l'extrade pas pour une telle infraction et qu'elle a

établi sa compétence en ce qui concerne cette infraction conformément à

l'alinéa b) du paragraphe 2 de l'article 4, soumettre l'affaire à ses

autorités compétentes pour l'exercice de l'action pénale» à moins que la

Partie requérante ne demande qu'il en soit autrement afin de préserver sa

compétence légitime.

10. Si l'extradition, demandée aux fins d'exécution d'une peine, est refusée

parce que la personne faisant l'objet de cette demande est un national de la

Partie requise, celle-ci, si sa législation le lui permet, en conformité avec

les prescriptions de cette législation et à la demande de la Partie

requérante, envisagera de faire exécuter elle-même la peine qui a été

prononcée conformément à la législation de la Partie requérante ou le reliquat

de cette peine.

11. Les Parties s'efforcent de conclure des accords bilatéraux et

multilatéraux pour permettre l'extradition ou pour en accroître l'efficacité.

12. Les Parties peuvent envisager de conclure des accords bilatéraux ou

multilatéraux, portant sur des points particuliers ou de caractère général,

relatifs au transfert dans leur pays des personnes condamnées à des peines

d'emprisonnement ou autres peines privatives de liberté du chef des

infractions auxquelles le présent article s'applique, afin qu'elles puissent y

purger le reste de leur peine.

Article 7

ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties s'accordent mutuellement, conformément au présent article,

l'entraide judiciaire la plus étendue pour toutes enquêtes, poursuites pénales

et procédures judiciaires concernant les infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3.
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2. L'entraide judiciaire qui est accordée en application du présent article

peut être demandée aux fins suivantes :

a) Recueillir des témoignages ou des dépositions;

b) Signifier des actes judiciaires;

c) Effectuer des perquisitions et des saisies;

d) Examiner des objets et visiter des lieux;

e) Fournir des informations et des pièces à conviction;

f) Fournir des originaux ou des copies certifiées conformes de

documents et dossiers pertinents, y compris des relevés bancaires, documents

comptables, dossiers de sociétés et documents commerciaux;

g) Identifier ou détecter des produits, des biens, des instruments ou

d'autres choses afin.de recueillir des éléments de preuve.

3. Les Parties peuvent s'accorder entre elles toute autre forme d'entraide

judiciaire autorisée par le droit interne de la Partie requise.

4. Sur demande, les Parties facilitent ou encouragent, dans la mesure

compatible avec leur législation et leur pratique internes, la présentation ou

la mise à disposition de personnes, y compris de détenus qui acceptent

d'apporter leur concours à l'enquête ou de participer à la procédure.

5. Les Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser

l'entraide judiciaire prévue au présent article.

6. Les dispositions du présent article n'affectent en rien les obligations

découlant de tout autre traité bilatéral ou multilatéral régissant ou devant

régir, entièrement ou partiellement, l'entraide judiciaire en matière pénale.
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7. Les paragraphes 8 à 19 du présent article sont applicables aux demandes

faites conformément au présent article si les Parties en question ne sont pas

liées par un traité d'entraide judiciaire. Si ces Parties sont liées par un

tel traité, les dispositions correspondantes de ce traité sont applicables, à

moins que les Parties ne conviennent d'appliquer à leur place les dispositions

des paragraphes 8 à 19 du présent article.

8. Les Parties désignent une autorité ou, si besoin est, des autorités qui

ont la responsabilité et le pouvoir de répondre aux demandes d'entraide

judiciaire ou de les transmettre aux autorités compétentes pour exécution.

L'autorité ou les autorités désignées à cette fin font l'objet d'une

notification adressée au Secrétaire général. La transmission des demandes

d'entraide judiciaire et de toute communication y relative se fait entre les

autorités désignées par les Parties; la présente disposition s'entend sans

préjudice du droit de toute Partie d'exiger que ces demandes et communications

lui soient adressées par la voie diplomatique et, dans des cas urgents, si les

Parties en conviennent, par l'intermédiaire de l'OIPC/Interpol si cela est

possible.

9. Les demandes sont adressées par écrit, dans une langue acceptable pour la

Partie requise. La ou les langues acceptables pour chaque Partie sont

notifiées au Secrétaire général. En cas d'urgence et si les Parties en

conviennent, les demandes peuvent être faites oralement, mais doivent être

confirmées sans délai par écrit.

10. Les demandes d'entraide judiciaire doivent contenir les renseignements

suivants :

a) La désignation de l'autorité dont émane la demande;

b) L'objet et la nature de l'enquête, des poursuites pénales ou de la

procédure judiciaire auxquelles se rapporte la demande et le nom et les

fonctions de l'autorité qui en est chargée;

c) Un résumé des faits pertinents, sauf pour les demandes adressées aux

fins de la signification d'actes judiciaires;
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d) Une description de l'assistance requise et le détail de toute

procédure particulière que la Partie requérante souhaite voir appliquer;

e) Si possible, l'identité, l'adresse et la nationalité de toute

personne visée; et

f) Le but dans lequel le témoignage, les renseignements ou les mesures

sont demandés.

11. La Partie requise peut demander un complément d'information lorsque cela

lui paraît nécessaire pour exécuter la demande conformément à sa législation

ou lorsque cela peut faciliter l'exécution de la demande.

12. Toute demande est exécutée conformément à la législation de la Partie

requise et, dans la mesure où cela ne contrevient pas à ladite législation, et

lorsque cela est possible, conformément aux procédures spécifiées dans la

demande.

13. La Partie requérante ne communique ni n'utilise les informations ou les

témoignages fournis par la Partie requise pour des enquêtes, des poursuites

pénales ou des procédures judiciaires autres que celles visées dans la demande

sans le consentement préalable de la Partie requise.

14. La Partie requérante peut exiger que la Partie requise garde le secret

sur la demande et sa teneur, sauf dans la mesure nécessaire pour y donner

effet. Si la Partie requise ne peut satisfaire à cette exigence, elle en

informe sans délai la Partie requérante.

15. L'entraide judiciaire peut être refusée :

a) Si la demande n'est pas faite conformément aux dispositions du

présent article;

b) Si la Partie requise estime que l'exécution de la demande peut

porter atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité, à son ordre public ou à

d'autres intérêts,essentiels ;
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c) Au cas où la législation de la Partie requise interdirait à ses

autorités de prendre les mesures demandées s'il s'était agi d'une infraction

analogue ayant fait l'objet d'une enquête, de poursuites pénales ou d'une

procédure judiciaire dans le cadre de leur propre compétence;

d) Au cas où il serait contraire au système juridique de la Partie

requise concernant l'entraide judiciaire d'accepter la demande.

16. Tout refus d'entraide judiciaire doit être motivé.

17. L'entraide judiciaire peut être différée par la Partie requise au motif

qu'elle entraverait une enquête, des poursuites pénales ou une procédure

judiciaire en cours. En pareil cas, la Partie requise consulte la Partie

requérante afin de déterminer si cette entraide peut encore être fournie aux

conditions jugées nécessaires par la Partie requise.

18. Un témoin, un expert ou une autre personne qui consent à déposer au cours

d'une procédure ou à collaborer à une enquête, à des poursuites pénales ou à

une procédure judiciaire sur le territoire de la Partie requérante ne sera ni

poursuivi, ni détenu, ni puni, ni soumis à aucune autre restriction de sa

liberté personnelle sur ce territoire pour des actes, omissions ou

condamnations antérieurs à son départ du territoire de la Partie requise.

Cette immunité cessera lorsque le témoin, l'expert ou ladite personne, ayant

eu, pour une période de 15 jours consécutifs ou pour toute autre période

convenue par les Parties, à compter de la date à laquelle ils ont été

officiellement informés que leur présence n'était plus requise par les

autorités judiciaires, la possibilité de quitter le territoire, y seront

néanmoins demeurés volontairement ou, l'ayant quitté, y seront revenus de leur

plein gré.

19. Les frais ordinaires encourus pour exécuter une demande sont à la charge

de la Partie requise à moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les

Parties concernées. Lorsque des dépenses importantes ou extraordinaires sont

ou se révèlent ultérieurement nécessaires pour exécuter la demande, les

Parties se consulteront pour fixer les conditions selon lesquelles la demande

sera exécutée ainsi que la manière dont les frais seront assumés.



20. Les Parties envisagent, le cas échéant, la possibilité de conclure des

accords ou des arrangements bilatéraux ou multilatéraux qui servent les

objectifs des dispositions du présent article, leur donnent un effet pratique

ou les renforcent.

Article 8

TRANSFERT DES PROCEDURES REPRESSIVES

Les Parties envisageront la possibilité de se transférer les procédures

répressives relatives aux infractions établies conformément au paragraphe 1 de

l'article 3 dans les cas où ce transfert est nécessaire dans l'intérêt d'une

bonne administration de la justice.

Article 9

AUTRES FORMES DE COOPERATION ET FORMATION

1. Les Parties coopèrent étroitement, conformément à leurs systèmes

juridiques et administratifs respectifs, en vue de renforcer l'efficacité de

l'action de détection et de répression visant à mettre fin à la commission des

infractions établies conformément au paragraphe 1 de l'article 3. En

particulier, sur la base d'accords ou d'arrangements bilatéraux ou

multilatéraux :

a) Elles établissent et maintiennent des canaux de communication entre

les organismes et services nationaux compétents en vue de faciliter l'échange

sûr et rapide de renseignements concernant tous les aspects des infractions

établies conformément au paragraphe 1 de l'article 3, y compris, si les

Parties intéressées le jugent approprié, les liens de ce trafic avec d'autres

activités délictueuses;

b) Elles coopèrent entre elles, s'agissant d'infractions établies

conformément au paragraphe 1 de l'article 3 et ayant un caractère

international, en menant des enquêtes concernant :
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i) L'identité, le lieu où se trouvent et les activités qu'exercent des

personnes soupçonnées des infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3;

ii) Le mouvement des produits et des biens provenant de la commission

desdites infractions;

iii) Le mouvement des stupéfiants, substances psychotropes, substances

inscrites au Tableau I et au Tableau II de la présente Convention et

instruments utilisés ou destinés à être utilisés dans la commission

de ces infractions;

c) Lorsqu'il y a lieu et si cela n'est pas contraire à leur droit

interne, elles créent, compte tenu de la nécessité de protéger la sécurité des

personnes et des opérations, des équipes mixtes chargées de mettre en oeuvre

les dispositions du présent paragraphe. Les agents de toute Partie membres de

telles équipes se conforment aux indications des autorités compétentes de la

Partie sur le territoire de laquelle l'opération se déroule. Dans tous ces

cas, les Parties intéressées veillent à ce que soit pleinement respectée la

souveraineté de la Partie sur le territoire de laquelle l'opération se déroule;

d) Elles fournissent, lorsqu'il y a lieu, les quantités nécessaires de

substances à des fins d'analyse ou d'enquête;

e) Elles facilitent une coordination efficace entre leurs organismes et

services compétents et favorisent l'échange de personnel et d'experts, y

compris le détachement d'agents de liaison.

2. Dans la mesure où cela est nécessaire, chaque Partie institue, développe

ou améliore des programmes de formation spécifiques à l'intention des membres

de ses services de détection et de répression et autres personnels, y compris

les agents des douanes, chargés de la répression des infractions établies

conformément au paragraphe 1 de l'article 3. Ces programmes devront porter

notamment sur les points suivants :
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a) Les méthodes employées pour détecter et réprimer les infractions

établies conformément au paragraphe 1 de l'article 3;

b) Les itinéraires empruntés et les techniques employées par les

personnes soupçonnées des infractions établies conformétuent au paragraphe 1 de

l'article 3, en particulier dans les Etats de transit, et les mesures de lutte

appropriées;

c) Le contrôle de l'importation et de l'exportation des stupéfiants,

substances psychotropes et substances inscrites au Tableau I et au Tableau II;

d) La détection et le contrôle du mouvement des produits et des biens

provenant de la commission des infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3, et des stupéfiants, substances psychotropes,

substances inscrites au Tableau I et au Tableau II et instruments utilisés ou

destinés à être utilisés pour commettre lesdites infractions;

e) Les méthodes employées pour transférer, dissimuler ou déguiser ces

produits, biens et instruments;

f) Le rassemblement des éléments de preuve;

g) Les techniques de contrôle dans les zones franches et les ports

francs;

h) Les techniques modernes de détection et de répression.

3. Les Parties s'entraident pour planifier et exécuter des programmes de

formation et de recherche leur permettant d'échanger des connaissances

spécialisées dans les domaines visés au paragraphe 2 du présent article et, à

cette fin, organisent aussi, lorsqu'il y a lieu, des conférences et séminaires

régionaux et internationaux pour stimuler la coopération et permettre l'examen

de problèmes d'intérêt commun, y compris les problèmes et besoins particuliers

des Etats de transit.
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Article 10

COOPERATION INTERNATIONALE ET ASSISTANCE AUX ETATS DE TRANSIT

1. Les Parties coopèrent, directement ou par l'intermédiaire des

organisations internationales ou régionales compétentes, en vue d'aider et

d'appuyer dans la mesure du possible les Etats de transit, et en particulier

les pays en développement ayant besoin d'une telle assistance et d'un tel

appui, au moyen de programmes de coopération technique visant à empêcher

l'entrée et le transit illicites et concernant des activités connexes.

2. Les Parties peuvent entreprendre, directement ou par l'intermédiaire des

organisations internationales ou régionales compétentes, de fournir une aide

financière à ces Etats de transit pour développer et renforcer

l'infrastructure nécessaire à l'efficacité de la lutte contre le trafic

illicite et de la prévention de ce trafic.

3. Les Parties peuvent conclure des accords ou arrangements bilatéraux ou

multilatéraux pour renforcer l'efficacité de la coopération internationale

prévue au présent article et peuvent envisager de conclure des arrangements

financiers à cet égard.

Article 11

LIVRAISONS SURVEILLEES

1. Si les principes fondamentaux de leurs systèmes juridiques internes le

permettent, les Parties prennent les mesures nécessaires, compte tenu de leurs

possibilités, pour permettre le recours approprié aux livraisons surveillées à

l'échelon international, sur la base d'accords ou d'arrangements qu'elles

auront conclus, en vue d'identifier les individus impliqués dans des

infractions établies conformément au paragraphe 1 de l'article 3 et d'engager

des poursuites à leur encontre.
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2. La décision de recourir à des livraisons surveillées est prise dans

chaque cas d'espèce et peut, le cas échéant, tenir compte d'arrangements et

d'ententes financiers quant à l'exercice de leur compétence par les Parties

intéressées.

3. Les expéditions illicites dont il est convenu de surveiller la livraison

peuvent, avec le consentement des Parties intéressées, être interceptées et

autorisées à poursuivre leur acheminement, soit telles quelles, soit après que

les stupéfiants ou les substances psychotropes en aient été soustraits ou

aient été remplacés en tout ou en partie par d'autres produits.

Article 12

SUBSTANCES FREQUEMMENT UTILISEES DANS LA FABRICATION
ILLICITE DE STUPEFIANTS OU DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

1. Les Parties adoptent les mesures qu'elles jugent appropriées pour

empêcher le détournement de substances inscrites au Tableau I et au Tableau II

aux fins de la fabrication illicite de stupéfiants et de substances

psychotropes et coopèrent entre elles à cette fin.

2. Si une Partie ou l'Organe sont en possession de renseignements qui, à

leur avis, rendent nécessaire l'inscription d'une substance au Tableau I ou au

Tableau II, ils adressent au Secrétaire général une notification accompagnée

de tous les renseignements pertinents à l'appui de celle-ci. La procédure

exposée aux paragraphes 2 à 7 du présent article s'applique également

lorsqu'une Partie ou l'Organe sont en possession de renseignements justifiant

la radiation d'une substance du Tableau I ou du Tableau II, ou le passage

d'une substance d'un tableau à l'autre.

3. Le Secrétaire général communique cette notification et tous

renseignements qu'il juge pertinents aux Parties, à la Commission et, si la

notification émane d'une Partie, à l'Organe. Les Parties communiquent au

Secrétaire général leurs observations concernant la notification, ainsi que

tous renseignements complémentaires de nature à aider l'Organe à procéder à

une évaluation et la Commission à se prononcer.
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4. Si l'Organe, tenant compte de l'ampleur, de l'importance et de la

diversité des utilisations licites de la substance et après avoir examiné s'il

serait possible et aisé d'utiliser des substances de remplacement, tant à des

fins licites que pour la fabrication illicite de stupéfiants ou de substances

psychotropes, constate :

a) Que la substance est fréquemment utilisée dans la fabrication

illicite d'un stupéfiant ou d'une substance psychotrope, et

b) Que la fabrication illicite d'un stupéfiant ou d'une substance

psychotrope, par leur volume et leur ampleur, crée de ¿raves problèmes de

santé publique ou sociaux, justifiant ainsi une action au plan

international,

il communique à la Commission une évaluation de la substance, en indiquant

notamment les effets probables de son inscription au Tableau I ou au

Tableau II tant sur les utilisations licites que sur la fabrication illicite

et, le cas échéant, il fait des recommandations quant aux mesures de contrôle

qui seraient appropriées au vu de ladite évaluation.

5. La Commission, tenant compte des observations présentées par les Parties

et des observations et recommandations de l'Organe, dont l'évaluation sera

déterminante sur le plan scientifique, et prenant aussi dûment en

considération tous autres facteurs pertinents, peut décider, à la majorité des

deux tiers de ses membres, d'inscrire une substance au Tableau I ou au

Tableau II.

6. Toute décision prise par la Commission en vertu du présent article est

communiquée par le Secrétaire général à tous les Etats et autres entités qui

sont Parties à la présente Convention ou sont habilités à le devenir, et à

l'Organe. Elle prend pleinement effet à l'égard de chaque Partie 180 jours

après la date de sa communication.

7. a) Les décisions prises par la Commission en vertu du présent article

sont soumises au Conseil pour révision si une Partie en fait la demande dans

les 180 jours suivant la date de leur notification. La demande doit être
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adressée au Secrétaire général accompagnée de tous renseignements pertinents

qui la motivent;

b) Le Secrétaire général communique copie de la demande et des

renseignements pertinents à la Commission, à l'Organe et à toutes les Parties,

en les invitant à présenter leurs observations dans les 90 jours. Toutes les

observations.reçues sont communiquées au Conseil pour examen;

c) Le Conseil peut confirmer ou annuler la décision de la Commission.

Sa décision est communiquée à tous les Etats et autres entités qui sont

Parties à la présente Convention ou sont habilités à le devenir, à la

Commission et à l'Organe.

8. a) Sans préjudice du caractère général des dispositions du paragraphe 1

du présent article et des dispositions de la Convention de 1961, de la

Convention de 1961 telle que modifiée et de la Convention de 1971, les Parties

prennent les mesures qu'elles jugent appropriées pour contrôler, sur leur

territoire, la fabrication et la distribution des substances inscrites au

Tableau I et au Tableau II;

b) A cette fin, les Parties peuvent :

i) Exercer une surveillance sur toutes les personnes et entreprises se

livrant à la fabrication et à la distribution desdites substances;

ii) Soumettre à un régime de licence les établissements et les locaux

dans lesquels cette fabrication ou distribution peuvent se faire;

iii) Exiger que les titulaires d'une licence obtiennent une autorisation

pour se livrer aux opérations susmentionnées;

iv) Empêcher l'accumulation par des fabricants et des distributeurs de

quantités desdites substances excédant celles que requièrent le

fonctionnement normal de leur entreprise et la situation du marché.
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9. En ce qui concerne les substances inscrites au Tableau I et au

Tableau II, chaque Partie prend les mesures suivantes :

a) Elle établit et maintient un système de surveillance du commerce

international des substances inscrites au Tableau I et au Tableau II afin de

faciliter la détection des opérations suspectes. Ces systèmes de surveillance

doivent être mis en oeuvre en étroite coopération avec les fabricants,

importateurs, exportateurs, grossistes et détaillants, qui signalent aux

autorités compétentes les commandes et opérations suspectes;

b) Elle prévoit la saisie de toute substance inscrite au Tableau I et

au Tableau II s'il existe des preuves suffisantes qu'elle est destinée a

servir à la fabrication illicite d'un stupéfiant ou d'une substance

psychotrope;

c) Elle informe le plus rapidement possible les autorités et services

compétents des Parties intéressées s*il y a des raisons de penser qu'une

substance inscrite au Tableau I ou au Tableau II est importée, exportée ou

acheminée en transit en vue de la fabrication illicite de stupéfiants ou de

substances psychotropes, notamment en leur fournissant des informations sur

les modes de paiement utilisés et tous autres éléments essentiels sur lesquels

repose sa conviction;

d) Elle exige que les envois faisant l'objet d'importations et

d'exportations soient correctement marqués et accompagnés des documents

nécessaires. Les documents commerciaux tels que factures, tuani Геиlou,

documents douaniers, de transport et autres documents d'expédition doivent

indiquer les noms des substances faisant l'objet de l'importation ou de

l'exportation tels qu'ils figurent au Tableau I ou au Tableau II, la quantité

importée ou exportée, ainsi que le nom et l'adresse de l'exportateur, de

l'importateur et, lorsqu'il est connu, ceux du destinataire;

e) Elle fait en sorte que les documents visés à l'alinéa d) du présent

paragraphe soient conservés pendant au moins deux ans et tenus à la

disposition des autorités compétentes pour examen.
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10. a) Outre les dispositions du paragraphe 9, et sur demande adressée au

Secrétaire général par la Partie intéressée, chaque Partie du territoire de

laquelle une substance inscrite au Tableau I doit être exportée veille à ce

qu'avant l'exportation les renseignements ci-après soient fournis par ses

autorités compétentes aux autorités compétentes du pays importateur :

i) Le nom et 1*adresse de l'exportateur et de l'importateur et,

lorsqu'il est connu, ceux du destinataire;

ii) La désignation de la substance telle qu'elle figure au Tableau I;

iii) La quantité de la substance exportée;

iv) Le point d'entrée et la date d'expédition prévus;

v) Tous autres renseignements mutuellement convenus entre les Parties;

b) Toute Partie peut adopter des mesures de contrôle plus strictes ou

plus sévères que celles qui sont prévues au présent paragraphe si elle le juge

souhaitable ou nécessaire.

11. Lorsqu'une Partie fournit des renseignements à une autre conformément aux

paragraphes 9 et 10 du présent article, elle peut exiger de la Partie qui les

reçoit qu'elle préserve le caractère confidentiel de tout secret économique,

industriel, commercial ou professionnel ou procédé commercial qu'ils peuvent

contenir.

12. Chaque Partie fournit annuellement à l'Organe, sous la forme et selon la

manière définies par celui-ci et en utilisant les formules qu'il lui fournira,

des renseignements sur :

a) Les quantités de substances inscrites au Tableau I et au Tableau II

qui ont été saisies et, si elle est connue, leur origine;

b) Toute autre substance qui n'est pas inscrite au Tableau I ou au

Tableau II mais qui a été identifiée comme ayant servi à la fabrication
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illicite de stupéfiants ou de substances psychotropes et que la Partie

considère comme suffisamment importante pour être portée à l'attention de

l'Organe;

c) Les méthodes de détournement et de fabrication illicite.

13. L'Organe fait rapport chaque année à la Commission sur l'application du

présent article, et la Commission examine périodiquement si le Tableau I et le

Tableau II sont adéquats et pertinents.

14. Les dispositions du présent article ne s'appliquent ni aux préparations

pharmaceutiques, ni aux autres préparations contenant des substances inscrites

au Tableau I ou au Tableau II et composées de telle manière que lesdites

substances ne peuvent pas être facilement utilisées ni extraites par des

moyens aisés à mettre en oeuvre.

Article 13

MATERIELS ET EQUIPEMENTS

Les Parties prennent les mesures qu'elles jugent appropriées pour

prévenir le commerce et le détournement de matériels et d'équipements en vue

de la production ou de la fabrication illicites de stupéfiants et de

substances psychotropes, et elles coopèrent à cette fin.

Article 14

MESURES VISANT A ELIMINER LA CULTURE ILLICITE DES PLANTES
DONT ON EXTRAIT DES STUPEFIANTS ET A SUPPRIMER LA DEMANDE
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

1. Les mesures prises par les Parties en vertu de la présente Convention ne

seront pas moins strictes que les dispositions applicables à l'élimination de

la culture illicite de plantes contenant des stupéfiants et des substances



psychotropes et à l'élimination de la demande illicite de stupéfiants et de

substances psychotropes aux termes des dispositions de la Convention de 1961,

de la Convention de 1961 telle que modifiée et de la Convention de 1971.

2. Chaque Partie prend des mesures appropriées pour empêcher sur son

territoire la culture illicite de plantes contenant des stupéfiants ou des

substances psychotropes comme le pavot à opium, le cocaïer et la plante de

cannabis, et pour détruire celles qui y seraient iincitement cultivées. Les

mesures adoptées doivent respecter les droits fondamentaux de 1*homme et tenir

dûment compte des utilisations licites traditionnelles - lorsque de telles

utilisations sont attestées par l'histoire - ainsi que de la protection de

1'envi ronnement.

3. a) Les Parties peuvent coopérer pour rendre plus efficaces les efforts

visant à éliminer la culture illicite. Cette coopération peut notamment

comporter, le cas échéant, 1*appui à un développement rural intégré

aboutissant à des cultures de remplacement économiquement viables. Avant

d'appliquer de tels programmes de développement rural, on devra tenir compte

de facteurs tels que l'accès au marché, les ressources disponibles et la

situation socio-économique. Les Parties peuvent convenir d'autres mesures

appropriées de coopération;

b) Les Parties facilitent aussi l'échange de renseignements

scientifiques et techniques et l'exécution de travaux de recherche sur

l'élimination de la culture illicite;

c) Quand elles ont des frontières communes, les Parties s'efforcent de

coopérer aux programmes d'élimination de la culture illicite dans leurs zones

frontalières respectives.

4. Les Parties adoptent les mesures appropriées pour supprimer ou réduire la

demande illicite de stupéfiants et de substances psychotropes en vue de

réduire les souffrances humaines et de faire disparaître les incitations

d'ordre financier au trafic, illicite. Ces mesures peuvent être notamment

fondées sur les recommandations de l'Organisation des Nations Unies, des

institutions spécialisées des Nations Unies comme l'Organisation mondiale de
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la santé, et d'autres organisations internationales compétentes, et sur le

Schéma multidisciplinaire complet adopté par la Conférence internationale sur

l'abus et le trafic illicite des drogues tenue en 1987, dans la mesure où

celui-ci concerne les efforts des organismes gouvernementaux et non

gouvernementaux et. l'initiative privée dans les domaines de la prévention, du

traitement et de la réadaptation. Les Parties peuvent conclure des accords ou

arrangements bilatéraux ou multilatéraux visant à supprimer ou à réduire la

demande illicite de stupéfiants et de substances psychotropes.

S. Les Parties peuvent aussi prendre les mesures nécessaires pour la

destruction rapide ou l'utilisation licite des stupéfiants, des substances

psychotropes et des substances inscrites au Tableau I et au Tableau II qui ont

été saisis ou confisqués, et pour que les quantités nécessaires dûment

certifiées de ces substances soient admissibles comme preuve.

Article 15

TRANSPORTEURS COMMERCIAUX

1. Les Parties prennent les mesures appropriées en vue d'assurer que les

moyens de transport exploités par des transporteurs commerciaux ne servent pas

à la commission des infractions établies conformément au paragraphe 1 de

l'article 3; ces mesures peuvent comprendre la conclusion d'arrangements

spéciaux avec les transporteurs commerciaux.

2. Chaque Partie exige des transporteurs commerciaux qu'ils prennent des

précautions raisonnables pour empêcher que leurs moyens de transport ne

servent à la commission des infractions établies conformément au paragraphe 1

de l'article 3. Ces précautions peuvent notamment consister :

a) Si le transporteur commercial a son établissement principal sur le

territoire de cette Partie :

i) A former du personnel qui soit à même d'identifier les

envois ou les personnes suspects;

- 36 -



ii) A stimuler l'intégrité du personnel;

b) Si le transporteur commercial opère sur le territoire de cette

Partie :

i) A déposer les manifestes à l'avance, chaque fois que cela

est possible;

ii) A employer, pour les conteneurs, des scellés infalsifiables

et susceptibles d'un contrôle distinct;

iii) A informer les autorités compétentes dans les meilleurs

délais de toute circonstance suspecte pouvant être liée à la

commission des infractions établies conformément au

paragraphe 1 de l'article 3.

3. Chaque Partie veille à ce qu'aux points d'entrée et de sortie et dans

les autres zones de contrôle douanier les transporteurs commerciaux et les

autorités compétentes coopèrent en vue d'empêcher 1'accès non autorisé aux

moyens de transport et aux chargements et d'appliquer les mesures de

sécurité appropriées.

Article 16

DOCUMENTS COMMERCIAUX ET MARQUAGE DES EXPORTATIONS

1. Chaque Partie exige que les expéditions licites de stupéfiants et de

substances psychotropes destinées à l'exportation soient accompagnées des

documents nécessaires. Outre que les expéditions doivent satisfaire aux

prescriptions en matière de documentation énoncées à l'article 31 de la

Convention de 1961, à l'article 31 de la Convention de 1961 telle que

modifiée et à l'article 12 de la Convention de 1971, les documents

commerciaux tels que factures, manifestes, documents douaniers, de

transport et autres documents d'expédition doivent indiquer les noms des

stupéfiants et des substances psychotropes faisant l'objet de l'exportation
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tels qu'ils figurent dans les tableaux pertinents de la Convention de 1961,

de la Convention de 1961 telle que modifiée et de la Convention de 1971, la

quantité exportée, ainsi que le nom et l'adresse de 1*exportateur, de

l'importateur et, lorsqu'il est connu, ceux du destinataire.

2. Chaque Partie exige que les expéditions de stupéfiants et de

substances psychotropes destinées à l'exportation ne soient pas marquées

incorrectement.

Article 17

TRAFIC ILLICITE PAR MER

1. Les Parties coopèrent dans toute la mesure du possible en vue de

mettre fin au trafic illicite par mer, en conformité avec le droit

international de la mer.

2. Une Partie qui a des motifs raisonnables de soupçonner qu'un navire

battant son pavillon ou n'arborant aucun pavillon ou ne portant aucune

immatriculation se livre au trafic illicite peut demander aux autres

Parties de ,1'aider à mettre fin à cette utilisation. Les Parties ainsi

requises fournissent cette assistance dans la limite des moyens dont elles

disposent.

3. Une Partie qui a des motifs raisonnables de soupçonner qu'un navire

exerçant la liberté de navigation conformément au droit international et

battant le pavillon ou portant une immatriculation d'une autre Partie se

livre au trafic illicite peut le notifier à l'Etat du pavillon, demander

confirmation de l'immatriculation et, si celle-ci est confirmée, demander

l'autorisation à cet Etat de prendre les mesures appropriées à 1*égard de

ce navire.

4. Conformément aux dispositions du paragraphe 3 ou aux traités en

vigueur entre elles ou à tous autres accords ou arrangements conclus par
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ailleurs entre ces Parties, l'Etat du pavillon peut notamment autoriser

l'Etat requérant à :

a) Arraisonner le navire;

b) Visiter le navire;

c) Si des preuves de participation à un trafic illicite sont

découvertes, prendre les mesures appropriées à l'égard du navire, des

personnes qui se trouvent à bord et de la cargaison.

5. Lorsqu'une mesure est prise en application du présent article, les

Parties intéressées tiennent dûment compte de la nécessité de ne pas porter

atteinte à la sécurité de la vie en mer et à celle du navire et de sa

cargaison, et de ne pas porter préjudice aux intérêts commerciaux et

juridiques de l'Etat du pavillon ou de tout autre Etat intéressé. •

6. L'Etat du pavillon peut, dans la mesure compatible avec ses

obligations au titre du paragraphe 1 du présent article, subordonner son

autorisation à des conditions arrêtées d'un commun accord entre lui et

l'Etat requérant, notamment en ce qui concerne la responsabilité.

7. Aux fins des paragraphes 3 et 4 du présent article, chaque Partie

répond sans retard à toute demande que lui adresse une autre Partie en vue

de déterminer si un navire qui bat son pavillon y est autorisé et aux

demandes d'autorisation présentées en application du paragraphe 3. Au

moment où il devient Partie à la présente Convention, chaque Etat désigne

l'autorité ou, le cas échéant, les autorités habilitées à recevoir de

telles demandes et à y répondre. Dans le mois qui suit cette désignation,

le Secrétaire général notifie à toutes les autres Parties l'autorité

désignée par chacune d'elles.

8. Une Partie qui a pris une des mesures prévues au présent article

informe sans retard l'Etat du pavillon concerné des résultats de cette

mesure.
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9. Les Parties envisageront de conclure des accords ou arrangements

bilatéraux ou régionaux en vue de donner effet aux dispositions du présent

article ou d'en renforcer l'efficacité.

10. Les mesures prises en application du paragraphe 4 ne sont exécutées

que par des navires de guerre ou des aéronefs militaires, ou d'autres

navires ou aéronefs à ce dûment habilités portant visiblement une marque

extérieure et identifiables comme étant au service de l'Etat.

11. Toute mesure prise conformément au présent article tient dûment

compte, conformément au droit international de la mer, de la nécessité de

ne pas empiéter sur les droits et obligations et 1*exercice de la

compétence des Etats côtiers, ni de porter atteinte à ces droits,

obligations ou compétence.

Article 18

ZONES FRANCHES ET PORTS FRANCS

1. Les Parties appliquent, pour mettre fin au trafic illicite des

stupéfiants, des substances psychotropes et des substances inscrites au

Tableau I et au Tableau II dans les zones franches et les ports francs, des

mesures qui ne sont pas moins strictes que celles qu'elles appliquent dans

les autres parties de leur territoire.

2. Les Parties s'efforcent :

a) De surveiller le mouvement des marchandises et des personnes dans

les zones franches et les ports francs et, à cette fin, habilitent les

autorités compétentes à procéder à la visite des chargements et des navires

entrant et sortant, y compris les navires de plaisance et de pêche, de même

que les aéronefs et véhicules et, lorsqu'il y a lieu, à fouiller les

membres de l'équipage et les passagers ainsi que leurs bagages;
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b) D'établir et de maintenir un système qui permette de déceler les

expéditions suspectées de contenir des stupéfiants, des substances

psychotropes ou des substances inscrites au Tableau I et au Tableau II qui

entrent dans les zones franches et les ports francs ou qui en sortent;

c) D'établir et de maintenir des systèmes de surveillance dans les

bassins et entrepôts portuaires ainsi qu'aux aéroports et aux postes

frontière dans les zones franches et les ports francs.

Article 19

UTILISATION DES SERVICES POSTAUX

1. En exécution de leurs obligations découlant des conventions de l'Union

postale universelle et conformément aux principes fondamentaux de leurs

systèmes juridiques internes, les Parties prennent des mesures pour mettre

fin à l'utilisation des services postaux aux fins du trafic illicite et

coopèrent entre elles à cette fin.

2. Les mesures visées au paragraphe 1 du présent article comprennent

notamment :

a) Une action coordonnée pour la prévention et la répression de

l'utilisation des services postaux aux fins du trafic illicite;

b) L'adoption et la mise en oeuvre, par les services de détection et

de répression à ce habilités, de techniques d'enquête et de contrôle devant

permettre de déceler dans les envois postaux les expéditions illicites de

stupéfiants, de substances psychotropes et de substances inscrites au

Tableau I et au Tableau II;

c) Des mesures législatives permettant le recours à des moyens

appropriés pour réunir les preuves nécessaires aux poursuites judiciaires.



Article 20

RENSEIGNEMENTS DEVANT ETRE FOURNIS PAR LES PARTIES

1. Les Parties fournissent à la Commission, par l'entremise du Secrétaire

général, des renseignements sur l'application de la présente Convention sur

leur territoire, et en particulier :

a) Le texte des lois et règlements promulgués pour donner effet à la

présente Convention;

b) Des détails sur les affaires de trafic illicite relevant de leur

compétence qu'elles jugent importantes parce que ces affaires révèlent de

nouvelles tendances, en indiquant les quantités dont il s'agit, les sources

dont proviennent les substances ou les méthodes utilisées par les personnes

qui se livrent au trafic illicite.

2. Les Parties fournissent ces renseignements de la manière et aux dates

que fixe la Commission.

Article 21

FONCTIONS DE LA COMMISSION

La Commission est habilitée à examiner toutes les questions ayant

trait aux buts de la présente Convention, et en particulier :

a) Sur la base des renseignements présentés par les Parties

conformément à l'article 20, la Commission suit la mise en oeuvre de la

présente Convention;

b) La Commission peut faire des suggestions et des recommandations

générales fondées sur l'examen des renseignements reçus des Parties;



c) La Commission peut appeler l'attention de l'Organe sur toutes les

questions qui peuvent avoir trait aux fonctions de celui-ci;

d) La Conanission prend les mesures qu'elle juge appropriées en ce

qui concerne toute question qui lui est renvoyée par l'Organe en

application du paragraphe 1 b) de l'article 22;

e) La Commission peut, conformément aux procédures énoncées à

l'article 12, modifier le Tableau I et le Tableau II;

f) La Commission peut appeler l'attention des Etats non Parties sur

les décisions et recommandations qu'elle adopte en vertu de la présente

Convention, afin qu'ils envisagent de prendre des mesures en conséquence.

Article 22

FONCTIONS DE L'ORGANE

1. Sans préjudice des fonctions incombant à la Commission en vertu de

l'article 21 et sans préjudice des fonctions incombant à l'Organe et à la

Commission en vertu de la Convention de 1961, de la Convention de 1961

telle que modifiée et de la Convention de 1971 :

a) Si, après examen des renseignements dont disposent l'Organe, le

Secrétaire général ou la Commission, ou des renseignements communiqués par

des organismes de l'Organisation des Nations Unies, l'Organe a des raisons

de croire qu'il n'est pas répondu aux buts de la présente Convention dans

les domaines relevant de sa compétence, il peut inviter une Partie ou des

Parties à fournir tous renseignements pertinents;

b) En ce qui concerne les articles 12, 13 et 16 :



i) Après avoir agi conformément à l'alinéa a) du présent

paragraphe, l'Organe peut, s'il le juge nécessaire, demander

à la Partie intéressée de prendre les mesures correctives

qui, en raison des circonstances, paraissent nécessaires

pour assurer l'exécution des dispositions des articles 12,

13 et 16;

ii) Avant d'agir conformément à l'alinéa iii) ci-dessous,

l'Organe considérera comme confidentielles les

communications qu'il aura échangées avec la Partie

intéressée en vertu des alinéas qui précèdent;

iii) S'il constate que la Partie intéressée n'a pas pris les

mesures correctives qu'elle a été invitée à prendre

conformément au présent alinéa, l'Organe peut appeler

l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission sur

la question. Tout rapport publié en vertu du présent alinéa

contiendra aussi l'avis de la Partie intéressée si celle-ci

le demande.

2. Toute Partie sera invitée à se faire représenter aux séances de

l'Organe au cours desquelles une question l'intéressant directement doit

être examinée en application du présent article.

3. Dans les cas où une décision de l'Organe adoptée en vertu du présent

article n'est pas unanime, l'opinion de la minorité doit être exposée.

4. Les décisions de l'Organe en vertu du présent article doivent être

prises à la majorité des deux tiers du nombre total des membres de l'Organe.

5. Dans l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu de

l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent article, l'Organe préserve le

caractère confidentiel de toutes les informations qu'il pourra avoir.
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6. L'exécution des traités ou des accords conclus entre Parties

conformément aux dispositions de la présente Convention ne relève pas de la

responsabilité incombant à l'Organe en vertu du présent article.

7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux différends

entre Parties relevant des dispositions de l'article 32.

Article 23

RAPPORTS DE L'ORGANE

1. L'Organe établit un rapport annuel sur ses activités, dans lequel il

analyse les renseignements dont il dispose en rendant compte, dans les cas

appropriés, des explications éventuelles qui sont données par les Parties

ou qui leur sont demandées et en formulant toute observation et

recommandation qu'il souhaite faire. L'Organe peut établir des rapports

supplémentaires s'il le juge nécessaire. Les rapports sont présentés au

Conseil par l'intermédiaire de la Commission, qui peut formuler toute

observation qu'elle juge opportune.

2. Les rapports de l'Organe sont communiqués aux Parties et publiés

ultérieurement par le Secrétaire général. Les Parties doivent permettre

leur distribution sans restriction.

Article 24

APPLICATION DE MESURES PLUS SEVERES QUE CELLES
QU'EXIGE LA PRESENTE CONVENTION

Les Parties peuvent adopter des mesures plus strictes ou plus sévères

que celles qui sont prévues par la présente Convention si elles le jugent

souhaitable ou nécessaire pour prévenir ou éliminer le trafic illicite.



Article 25

NON-DEROGATION AUX DROITS ET OBLIGATIONS
DECOULANT DE TRAITES ANTERIEURS

Les dispositions de la présente Convention ne dérogent à aucun droit

ou obligation que la Convention de 1961, la Convention de 1961 telle que

modifiée ou la Convention de 1971 reconnaissent ou imposent aui Parties i

la présente Convention.

Article 26

SIGNATURE

La présente Convention sera ouverte, du 20 décembre 1988 au

28 février 1989, à l'Office des Nations Unies à Vienne et ensuite, jusqu'au

20 décembre 1989, au Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York,

à la signature :

a) De tous les Etats;

b) De la Namibie, représentée par le Conseil des Nations Unies pour

la Namibie;

c) Des organisations régionales d'intégration économique ayant

compétence en matière de négociation, de conclusion et d'application

d'accords internationaux relatifs à des questions faisant l'objet de la

présente Convention, les références dans la Convention aux Parties, Etats

ou services nationaux étant applicables à ces organisations dans la limite

de leur compétence.



Article 27

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION
OU ACTE DE CONFIRMATION FORMELLE

1. La présente Convention est soumise à la ratification, l'acceptation ou

l'approbation des Etats et de la Namibie, représentée par le Conseil des

Nations Unies pour la Namibie, et à un acte de confirmation formelle des

organisations régionales d'intégration économique visées à l'alinéa c) de

l'article 26. Les instruments de ratification, d'acceptation ou

d'approbation et les instruments relatifs aux actes de confirmation

formelle seront déposés auprès du Secrétaire général.

2. Dans leurs instruments de confirmation formelle, les organisations

régionales d'intégration économique, préciseront l'étendue de leur

compétence dans les domaines relevant de la présente Convention. En outre,

ces organisations informeront le Secrétaire général de toute modification

apportée à l'étendue de leur compétence dans les domaines relevant de la

Convention.

Article 28

ADHESION

1. La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout Etat, de

la Namibie, représentée par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie,

et des organisations régionales d'intégration économique visées à

l'alinéa c) de l'article 26. L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un

instrument d'adhésion auprès du Secrétaire général.

2. Dans leurs instruments d'adhésion, les organisations régionales

d'intégration économique préciseront l'étendue de leur compétence dans les

domaines relevant de la présente Convention. En outre, ces organisations

informeront le Secrétaire général de toute modification apportée à

l'étendue de leur compétence dans les domaines relevant de la Convention.



Article 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour

qui suivra la date du dépôt, auprès du Secrétaire général, du vingtième

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion par

des Etats ou par la Namibie, représentée par le Conseil pour la Namibie.

2. Pour chacun des Etats et pour la Namibie, représentée par le Conseil

pour la Namibie, qui ratifieront, accepteront ou approuveront la présente

Convention ou y adhéreront après le dépôt du vingtième instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention

entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt de son

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

3. Pour chaque organisation régionale d'intégration économique visée i

l'alinéa c) de l'article 26 qui déposera un instrument relatif à un acte de

confirmation formelle ou un instrument d'adhésion, la Convention entrera en

vigueur à la plus éloignée des deux dates suivantes : le

quatre-vingt-dixième jour après ledit dépôt, ou la date à laquelle la

Convention entrera en vigueur conformément au paragraphe 1 du présent

article.

Article 30

DENONCIATION

1. Toute Partie peut dénoncer la présente Convention à tout moment par

notification écrite adressée au Secrétaire général.

2. La dénonciation prend effet pour la Partie intéressée un an après la

date à laquelle la notification aura été reçue par le Secrétaire général.



Article 31

AMENDEMENTS

1. Toute Partie peut proposer un amendement à la présente Convention. Le

texte dudit amendement et les raisons qui le motivent sont communiqués par

cette Partie au Secrétaire général, qui les transmet aux autres Parties et

leur demande si elles acceptent l'amendement proposé. Si le texte d'un

amendement ainsi distribué n'a été rejeté par aucune Partie dans les

24 mois qui suivent sa communication, ledit amendement est réputé avoir été

accepté et entre en vigueur pour chaque Partie 90 jours après que cette

Partie a déposé auprès du Secrétaire général un instrument exprimant son

consentement à être liée par cet amendement.

2. Si un amendement a été rejeté par une Partie, le Secrétaire général

engage des consultations avec les Parties et, si une majorité le demande,

il porte la question, ainsi que toute observation présentée par les

Parties, devant le Conseil qui peut décider de réunir une conférence

conformément au paragraphe 4 de l'Article 62 de la Charte des

Nations Unies. Tout amendement résultant d'une telle conférence est

consigné dans un protocole d'amendement. Les Parties qui consentent à âtre

liées par ce protocole sont tenues d'en informer expressément le Secrétaire

général.

Article 32

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. S'il s'élève entre deux ou plusieurs Parties un différend concernant

l'interprétation ou l'application de la présente Convention, les Parties se

consultent en vue de régler ce différend par voie de négociation,

d'enquête, de médiation, de conciliation, d'arbitrage ou de recours à des

organismes régionaux, par voie judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques

de leur choix.

- 49 -



2. Tout différend de cette nature qui ne peut être réglé par les moyens

prévus au paragraphe I du présent article est soumis, à la demande de l'un

quelconque des Etats Parties au différend, à la Cour internationale de

Justice, pour décision.

3. Si une organisation régionale d'intégration économique visée i

l'alinéa c) de l'article 26 est partie à un différend qui ne peut être

réglé de la manière prévue au paragraphe 1 du présent article, elle peut,

par l'intermédiaire d'un Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies,

prier le Conseil de demander un avis consultatif à la Cour internationale

de Justice en vertu de l'Article 65 du Statut de la Cour, avis qui sera

considéré comme décisif.

4. Chaque Etat, au moment où il signe, ratifie, accepte ou approuve la

présente Convention ou y adhère, ou chaque organisation régionale

d'intégration économique, au moment de la signature, du dépôt d'un acte, de

confirmation formelle ou de l'adhésion, peut déclarer qu'il ne se considère

pas lié par les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article.

Les autres Parties ne sont pas liées par les dispositions des paragraphes 2

et 3 envers une Partie qui a fait une telle déclaration.

5. Toute Partie qui a fait, une déclaration en vertu du paragraphe 4 du

présent article peut à tout moment retirer cette déclaration par une

notification adressée au Secrétaire général.

Article 33

TEXTES AUTHENTIQUES

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe de la

présente Convention font également foi.
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Article 34

DEPOSITAIRE

Le Secrétaire général est le dépositaire de la présente Convention

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la

présente Convention.

FAIT A VIENNE, en un exemplaire original, le vingt décembre mil neuf

cent quatre-vingt-huit.
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ANNEXE

Tableau I Tableau II

Acide lysergique

Ephedrine

Ergométrine

Ergotamine

Phényl-1 propanone-2

Pseudo-éphédrine

Acétone

Acide anthranilique

Acide phénylacétique

Anhydride acétique

Ether éthylique

Pipéridine

Les sels des substances

inscrites au présent

Tableau dans tous les cas

où l'existence de

ces sels est possible.

Les sels des substances

inscrites au présent

Tableau dans tous les cas

où l'existence de

ces sels est possible.
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КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ
О БОРЬБЕ ПРОТИВ НЕЗАКОННОГО ОБОРОТА

НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ
И ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ

НЬЮ-ЙОРК
1989





КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ О БОРЬБЕ ПРОТИВ

НЕЗАКОННОГО ОБОРОТА НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ И

ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ

Принята Конференцией на ее 6-м пленарном заседании

19 декабря 1988 года

Стороны настоящей Конвенции.

будучи глубоко озабочены масштабами и тенденцией роста незаконного

производства, спроса и оборота наркотических средств и психотропных веществ,

которые представляют собой серьезную угрозу для здоровья и благополучия людей

и оказывают отрицательное воздействие на экономические, культурные и

политические основы общества,

будучи также глубоко озабочены все большим распространением незаконного

оборота наркотических средств и психотропных веществ среди различных социальных

групп и особенно тем, что дети во многих районах мира используются в качестве



потребителей незаконных наркотических средств и психотропных веществ и

эксплуатируются при их незаконном производстве и обороте, что представляет

собой огромную опасность,

признавая взаимосвязь между незаконным оборотом и другими связанными с

ним формами организованной преступности, которые подрывают законную экономику

и создают угрозу для стабильности, безопасности и суверенитета государств,

признавая также, что незаконный оборот представляет собой международную

преступную деятельность, пресечение которой требует неотложного и самого

первоочередного внимания,

сознавая, что незаконный оборот обеспечивает большие прибыли и финансовые

средства,.что позволяет транснациональным преступным организациям проникать в

правительственные механизмы, законную торговую и финансовую деятельность и

общество на всех его уровнях, разлагать и подрывать их,

будучи преисполнены решимости лишить лиц, занимающихся незаконным

оборотом, доходов, получаемых от преступной деятельности и тем самым устранить

главный мотив, побуждающий их к этому,

стремясь устранить коренные причины проблемы злоупотребления наркотичес-

кими средствами и психотропными веществами, включая незаконный спрос на такие

средства и вещества и огромные прибыли, получаемые от незаконного оборота,

считая, что необходимы меры контроля за некоторыми веществами, в том

числе прекурсорами, химическими веществами и растворителями, используемыми при

незаконном изготовлении наркотических средств и психотропных веществ, легко-

доступность которых привела к росту подпольного производства наркотических

средств и психотропных веществ,
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стремясь улучшить международное сотрудничество с целью пресечения

незаконного оборота на море,

признавая, что искоренение незаконного оборота является коллективной

обязанностью всех государств и что с этой целью необходима координация усилий

в рамках международного сотрудничества,

признавая компетенцию Организации Объединенных Наций в области контроля

над наркотическими средствами и психотропными веществами и желая, чтобы

международные органы, занимающиеся таким контролем, находились в рамках этой

Организации,

вновь подтверждая руководящие принципы существующих договоров, касающихся

наркотических, средств и психотропных веществ, и предусматриваемую ими систему

контроля,

признавая необходимость укрепления и дополнения мер, предусмотренных

Единой конвенцией о наркотических средствах 1961 года, этой Конвенцией с

поправками, внесенными в нее в соответствии с Протоколом 1972 года о поправках

к Единой конвенции о наркотических средствах 1961 года, и Конвенцией о

психотропных веществах 1971 года, с целью уменьшения размаха и масштабов

незаконного оборота и его серьезных последствий,

признавая также важное значение укрепления и усиления эффективных

правовых средств международного сотрудничества в правовой области для

пресечения международной преступной деятельности, каковой является незаконный

оборот,

желая заключить всеобъемлющую, эффективную и действенную международную

конвенцию, специально направленную на борьбу с незаконным оборотом, в которой

учитываются различные аспекты проблемы в целом, и в частности те из них,

которые не предусмотрены существующими договорами, касающимися наркотических

средств и психотропных веществ,

настоящим согласились о нижеследующем:
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Статья 1

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

За исключением тех случаев, когда прямо указано иное или по смыслу текста

имеется в виду иное, в настоящей Конвенции используются следующие определения:

(a) "Комитет" означает Международный комитет по контролю над

наркотиками, учрежденный на основании Единой конвенции о наркотических

средствах 1961 года и этой Конвенции с поправками, внесенными в нее в

соответствии с Протоколом 1972 года о поправках к Единой конвенции о

наркотических средствах 1961 года;

(b) "Растение каннабис" означает любое растение рода Cannabis;

(c) "Кокаиновый куст" означает растение любого вида рода Erythroxylon;

(d) "Коммерческий перевозчик" означает любое лицо или любое

общественное, частное или иное предприятие, занимающееся перевозкой лиц,

товаров или почты за какое-либо вознаграждение;

(e) "Комиссия" означает Комиссию по наркотическим средствам

Экономического и Социального Совета Организации Объединенных Наций;

(f) "Конфискация", которая включает в соответствующих случаях изъятие,

означает окончательное лишение собственности по постановлению суда или другого

компетентного органа;

(б) "Контролируемая поставка" означает метод, при котором допускается

вывоз, провоз или ввоз на территорию одной или нескольких стран незаконных или

вызывающих подозрение партий наркотических средств, психотропных веществ,

веществ, включенных в Таблицу I или Таблицу II, которые содержатся в

приложении к настоящей Конвенции, или заменяющих их веществ, с ведома и под

надзором их компетентных органов с целью выявления лиц, участвующих в

совершении правонарушений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1

статьи 3 настоящей Конвенции;



(h) "Конвенция 1961 года" означает Единую конвенцию о наркотических

средствах 1961 года;

(i) "Конвенция 1961 года с поправками" означает Единую конвенцию о

наркотических средствах 1961 года с поправками, внесенными в нее в

соответствии с Протоколом 1972 года о поправках к Единой конвенции о

наркотических средствах 1961 года;

(j) "Конвенция 1971 года" означает Конвенцию о психотропных веществах

1971 года;

(к) "Совет" означает Экономический и Социальный Совет Организации

Объединенных Наций;

(1) "Замораживание" или "наложение ареста" означает временное запрещение

перевода, конверсии, размещения или перемещения собственности или временный

арест или взятие под контроль собственности на основании постановления,

выносимого судом или компетентным органом;

(m) "Незаконный оборот" означает правонарушения, указанные в пунктах 1

и 2 статьи 3 настоящей Конвенции;

(п) "Наркотическое средство" означает любое из веществ, природных или

синтетических, включенных в Списки 1 и II Конвеции о наркотических средствах

1961 года и этой Конвенции с поправками;

(о) "Опийный мак" означает растение вида Papaver somniferum L.;

(р) "Доходы" означают любую собственность, полученную или приобретенную

прямо или косвенно в результате совершения правонарушения, признанного таковым

в соответствии с пунктом 1 статьи 3;

(q) "Собственность" означает активы любого рода, материальные или

нематериальные, движимые или недвижимые, осязаемые или неосязаемые, а также

юридические документы или акты, удостоверяющие право на такие активы или

участие в них;
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(г) "Психотропное вещество" означает любое вещество, природное или

синтетическое, или любой природный материал, включенные в Списки I, II,

III и IV Конвенции 1971 года;

(s) "Генеральный секретарь" означает Генерального секретаря Организации

Объединенных Наций;

(t) "Таблица I" и "Таблица II" означают соответственно пронумерованные

перечни веществ, содержащиеся в приложении к настоящей Конвенции, в которые

могут время от времени вноситься поправки в соответствии со статьей 12;

(и) "Государство транзита" означает государство, через территорию

которого перемещаются незаконные наркотические средства, психотропные вещества

и вещества, включенные в Таблицу I и Таблицу II, и которое не является ни

местом происхождения, ни местом конечного назначения таких средств и веществ.

Статья 2

СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ КОНВЕНЦИИ

1. Целью настоящей Конвенции является содействие сотрудничеству между

Сторонами, с тем чтобы они могли более эффективно решать различные проблемы

незаконного оборота наркотических средств и психотропных веществ, имеющего

международный характер. При осуществлении своих обязательств по Конвенции

Стороны принимают необходимые меры, включая меры законодательного и органи-

зационного характера, в соответствии с основополагающими положениями своих

внутренних законодательных систем.

2. Стороны осуществляют свои обязательства по настоящей Конвенции в

соответствии с принципами суверенного равенства и территориальной целостности

государств и принципом невмешательства во внутренние дела других государств.

3. Сторона, не осуществляет на территории другой Стороны юрисдикции и

функций, которые входят исключительно в компетенцию органов этой другой Стороны

в соответствии с ее национальным законодательством.
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Статья 3

ПРАВОНАРУШЕНИЯ И САНКЦИИ

1. Каждая Сторона принимает такие меры, которые могут потребоваться, с

тем чтобы признать уголовными преступлениями согласно своему законодательству

следующие действия, когда они совершаются преднамеренно:

(a) (i) производство, изготовление, экстрагирование, приготовление,

предложение, предложение с целью продажи, распространение,

продажу, поставку на любых условиях, посредничество, переправку,

транзитную переправку, транспортировку, импорт или экспорт

любого наркотического средства или любого психотропного вещества

в нарушение положений Конвенции 1961 года, этой Конвенции с

поправками или Конвенции 1971 года;

(il) культивирование опийного мака, кокаинового куста или растения

каннабис в целях производства наркотических средств в нарушение

положений Конвенции 1961 года и этой Конвенции с поправками;

(iii) хранение или покупку любого наркотического средства или

психотропного вещества для целей любого из видов деятельности,

перечисленных в подпункте (i) выше;

(iv) изготовление, транспортировку или распространение оборудования,

материалов или веществ, указанных в Таблице I и Таблице II,

если известно, что они предназначены для использования в целях

незаконного культивирования, производства или изготовления

наркотических средств или психотропных веществ;

(v) организацию, руководство или финансирование любых правонару-

шений, перечисленных в подпунктах (i), (ii), (iii)

или (iv) выше;
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(b) (i) конверсию или перевод собственности, если известно, что такая

собственность получена в результате любого правонарушения или

правонарушений, признанных таковыми в соответствии с

подпунктом (а) настоящего пункта, или в результате участия в

таком правонарушении или правонарушениях, в целях сокрытия или

утаивания незаконного источника собственности или в целях

оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении такого

правонарушения или правонарушений, с тем чтобы он мог

уклониться от ответственности за свои действия;

(ii) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника,

местонахождения, способа распоряжения, перемещения, подлинных

прав в отношении собственности или ее принадлежности, если

известно, что такая собственность получена в результате

правонарушения или правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с подпунктом (а) настоящего пункта, или в

результате участия в таком правонарушении или правонарушениях;

(c) с учетом своих конституционных положений и основных принципов своей

правовой системы:

(i) приобретение, владение или использование собственности, если в

момент .зе получения было известно, что такая собственность

получена в результате правонарушения или правонарушений,

признанных таковыми в соответствии с подпунктом (а) настоящего

пункта, или в результате участия в таком правонарушении или

правонарушениях;

(ii) владение оборудованием или материалами или веществами,

указанными в Таблице I и Таблице II, если известно, что они

используются или предназначены для использования в целях

незаконного культивирования, производства или изготовления

каких-либо наркотических средств или психотропных веществ ;
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(ill) публичное подстрекательство или побуждение других любыми

средствами к совершению любого из правонарушений, признанных

таковыми в соответствии с настоящей статьей, или к незаконному

использованию наркотических средств или психотропных веществ;

(iv) участие, причастность или вступление в преступный сговор с

целью совершения любого правонарушения или правонарушений,

признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, попытки

совершить такое правонарушение или правонарушения, а также

пособничество, подстрекательство, содействие или дача советов

при их совершении.

2. .С учетом своих конституционных положений и основных принципов своей

правовой системы каждая Сторона принимает такие меры, которые могут потребо-

ваться, для того чтобы признать правонарушениями согласно своему законодатель-

ству, когда они совершаются преднамеренно, хранение, приобретение или культиви-

рование любого наркотического средства или психотропного вещества для личного

потребления в нарушение положений Конвенции 1961 года, Конвенции 1961 года с

поправками или Конвенции 1971 года.

3. Осознание, намерение или цель как составные элементы правонарушения,

указанного в пункте 1 настоящей статьи, могут быть установлены из объективных

фактических обстоятельств дела.

4. (а) Каждая Сторона за совершение правонарушений, признанных

таковыми в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, предусматривает

применение таких санкций, учитывающих серьезный характер этих правонарушений,

как тюремное заключение или другие виды лишения свободы, штрафные санкции и

конфискация.

(Ъ) Стороны могут предусмотреть в дополнение к осуждению или наказанию

за правонарушение, признанное таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей

статьи, применение в отношении правонарушителя таких мер, как лечение, перевос-

питание, последующее наблюдение за ним, восстановление трудоспособности или

социальная реинтеграция.
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(c) Несмотря на положения предыдущих подпунктов, в соответствующих

случаях, когда совершаются малозначительные правонарушения, Стороны могут

предусмотреть в качестве альтернативы осуждению или наказанию такие меры, как

перевоспитание, восстановление трудоспособности или социальная реинтеграция, а

также, если правонарушитель является наркоманом, его лечение и последующее

наблюдение за ним.

(d) Стороны могут предусмотреть, либо вместо осуждения или наказания,

либо в дополнение к осуждению или наказанию за правонарушение, признанное
«

таковым в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, меры для лечения,

воспитания, наблюдения после окончания лечения, восстановления трудоспо-

собности и социальной реинтеграции правонарушителя.

5. Стороны обеспечивают, чтобы их суды и другие имеющие юрисдикцию

компетентные органы могли принимать во внимание в качестве обстоятельств,

отягчающих правонарушения, признанные таковыми в соответствии с пунктом 1

настоящей статьи, такие фактические обстоятельства, как:

(a) участие в правонарушении организованной преступной группы, в состав

которой входит правонарушитель;

(b) участие правонарушителя в других видах международной организованной

преступной деятельности;

(c) участие правонарушителя в других незаконных видах деятельности,

которым содействовало совершение данного правонарушения;

(d) применение правонарушителем насилия или оружия;

(e) тот факт, что правонарушитель является должностным лицом и данное

правонарушение связано с его должностью;

(f) вовлечение или использование несовершеннолетних;
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(g) тот факт, что правонарушение совершено в исправительном учреждении

или в учебном заведении, или общественном учреждении или в непосредственной

близости от них, или в других местах, которые используются школьниками и

студентами для проведения учебных, спортивных и общественных мероприятий;

(h) предыдущее осуждение, особенно за аналогичные правонарушения, за

рубежом или в своей стране, насколько это допустимо в соответствии с нацио-

нальным законодательством соответствующей Стороны.

6. Стороны стремятся обеспечить использование согласно их национальному

законодательству любых дискреционных юридических полномочий, относящихся к

уголовному преследованию лиц за правонарушения, признанные таковыми в

соответствии с настоящей статьей, для достижения максимальной эффективности

правоохранительных мер в отношении этих правонарушений и с должным учетом

необходимости воспрепятствовать совершению таких правонарушений.

7. Стороны обеспечивают, чтобы их суды или другие компетентные органы

учитывали серьезный характер правонарушений, перечисленных в пункте 1

настоящей статьи, и обстоятельств, перечисленных в пункте 5 настоящей статьи,

при рассмотрении вопроса о возможности досрочного или условного освобождения

лиц, осужденных за такие правонарушения.

8. Каждая Сторона в необходимых случаях устанавливает в соответствии с

ее национальным законодательством длительный срок давности для уголовного

преследования за любое правонарушение, признанное таковым в соответствии с

пунктом 1 настоящей статьи, и более длительный срок давности в тех случаях,

когда предполагаемый правонарушитель уклоняется от правосудия.

9. Каждая Сторона в соответствии со своей правовой системой принимает

надлежащие меры, с тем чтобы обеспечить присутствие находящегося на ее

территории лица, обвиняемого или осужденного за правонарушение, признанное

таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, на необходимом уголовном

разбирательстве.
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10. Для целей сотрудничества между Сторонами в соответствии с настоящей

Конвенцией, включая, в частности, сотрудничество согласно статьям 5, 6, 7 и 9,

правонарушения, признанные таковыми в соответствии с настоящей статьей, не

рассматриваются как финансовые или политические правонарушения или как право-

нарушения, совершенные по политическим мотивам, без ущерба для конституционных

ограничений и основных национальных законов Сторон.

11. Ничто в настоящей статье не затрагивает тот принцип, что описание

правонарушений, о которых в ней говорится, входит в компетенцию национального

законодательства каждой Стороны и что преследование-и наказание за такие

правонарушения осуществляются в соответствии с этим законодательством.

Статья А

ЮРИСДИКЦИЯ

1. Каждая Сторона:

(a) принимает такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы

установить свою юрисдикцию в отношении правонарушений, которые она признала

таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, в тех случаях, когда:

(1) данное правонарушение совершено на ее территории;

(il) данное правонарушение совершено на борту судна, несущего ее

флаг, или воздушного судна, зарегистрированного в соответствии

с ее законами в момент совершения правонарушения;

(b) может принимать такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы

установить свою юрисдикцию в отношении правонарушений, которые она признала

таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, в тех случаях, когда:
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(i) данное правонарушение совершено ее гражданином или лицом,

обычно проживающим на ее территории;

(ii) данное правонарушение совершено на борту судна, в отношении

которого эта Сторона получила разрешение предпринять

соответствующие действия согласно статье 17 при условии, что

такая юрисдикция осуществляется только на основе соглашений или

договоренностей, упомянутых в пунктах 4 и 9 этой статьи;

(ill) данное правонарушение является одним из правонарушений,

признанных таковыми в соответствии с подпунктом (c)(iv)

пункта 1 статьи 3, и совершено за пределами ее территории с

целью последующего совершения на ее территории правонарушения,

признанного таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3.

2. Каждая Сторона:

(a) принимает также такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы

установить свою юрисдикцию в отношении правонарушений, которые она признала

таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, когда предполагаемый правонаруши-

тель находится на ее территории и она не выдает его другой Стороне на том

основании, что данное правонарушение было совершено:

(i) на ее территории или на борту морского судна, несущего ее

флаг, или воздушного судна, зарегистрированного в соответствии

с ее законодательством в момент совершения правонарушения;

(ii) ее гражданином;

(b) может также принимать такие меры, которые могут потребоваться, с тем

чтобы установить свою юрисдикцию в отношении правонарушений, которые она

признала таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, когда предполагаемый

правонарушитель находится на ее территории и она не выдает его другой Стороне.
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3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления какой-либо уголовной

юрисдикции, устанавливаемой Стороной в соответствии с ее национальным

з аконодательством.

Статья 5

КОНФИСКАЦИЯ

1. Каждая Сторона принимает такие меры, которые могут потребоваться для

конфискации:

(a) доходов, полученных в результате совершения правонарушений, признан-

ных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, или собственности, стоимость

которой соответствует таким доходам;

(b) наркотических средств и психотропных веществ, материалов и оборудо-

вания или других средств, использовавшихся или предназначавшихся для использо-

вания каким-либо образом при совершении правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с пунктом 1 статьи 3.

2. Каждая Сторона принимает также такие меры, которые могут потребо-

ваться, с тем чтобы ее компетентные органы могли определить, выявить и

заморозить или арестовать доходы, собственность, средства или любые другие

предметы, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, с целью последующей

конфискации.

3. С целью осуществления мер, упомянутых в настоящей статье, каждая

Сторона уполномочивает свои суды или другие компетентные органы издавать

постановления о предоставлении или аресте банковских, финансовых или коммер-

ческих документов. Сторона не уклоняется от принятия мер в соответствии с

положениями настоящего пункта, ссылаясь на необходимость сохранения банковской

тайны.



4. (а) По получении просьбы, направленной на основании настоящей

статьи другой Стороной, под юрисдикцию которой подпадает правонарушение,

признанное таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3, Сторона, на территории

которой находятся доходы, собственность, средства или любые другие предметы,

упомянутые в пункте 1 настоящей статьи:

(1) представляет запрос своим компетентным органам с целью

получения постановления о конфискации и, в случае выдачи такого

постановления, приводит его в исполнение; или

(ii) представляет своим компетентным органам постановление о

конфискации, изданное запрашивающей Стороной в соответствии с

пунктом 1 настоящей статьи, с целью исполнения в том объеме,

который указан в просьбе, и в той мере, в какой оно относится к

находящимся на территории запрашиваемой Стороны доходам,

собственности, средствам или любым другим предметам, упомянутым

в пункте 1.

(b) По получении просьбы, направленной на основании настоящей статьи

другой Стороной, под юрисдикцию которой подпадает правонарушение, признанное

таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3, запрашиваемая Сторона принимает

меры, с тем чтобы определить, выявить и заморозить или наложить арест на

доходы, собственность, средства или любые другие предметы, упомянутые в пункте

1 настоящей статьи, с целью последующей конфискации, постановление о которой

издается либо запрашивающей Стороной, либо, в соответствии с просьбой на

основании подпункта (а) настоящего пункта, запрашиваемой Стороной.

(c) Решения или меры, предусмотренные в подпунктах (а) и (Ъ)

настоящего пункта, принимаются запрашиваемой Стороной в соответствии с

положениями ее национального законодательства и при их соблюдении и в

соответствии с ее процессуальными нормами или любыми двусторонними или

многосторонними договорами, соглашениями или договоренностями, которыми она

может быть связана с запрашивающей Стороной.
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(d) Положения пунктов 6-19 статьи 7 применяются mutatis mutandis.

В дополнение к информации, указанной в пункте 10 статьи 7, в просьбах,

направленных на основании настоящей статьи, содержится:

(i) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (a)(i)

настоящей статьи - описание собственности, подлежащей

конфискации, и заявление с изложением фактов, на которые

ссылается запрашивающая Сторона и которые достаточны для того,

чтобы запрашиваемая Сторона могла принять меры для вынесения

постановления в соответствии с ее внутренним законодательством;

(ii) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (a)(ii) -

юридически оформленная копия изданного запрашивающей Стороной

постановления о конфискации, на котором основывается просьба,

заявление с изложением фактов и информация в отношении объема

запрашиваемого исполнения постановления;

(iii) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (Ь) -

заявление с изложением фактов, на которые ссылается

запрашивающая Сторона, и описание предлагаемых мер.

(e) Каждая Сторона предоставляет Генеральному секретарю тексты любых

своих законов и правил, обеспечивающих осуществление положений настоящего

пункта, а также тексты любых последующих изменений к таким законам и правилам.

(f) Если какая-либо Сторона пожелает обусловить принятие мер,

упомянутых в подпунктах (а) и (Ь) настоящего пункта, наличием соответствую-

щего договора, то эта Сторона рассматривает настоящую Конвенцию в качестве

необходимой и достаточной договорно-правовой основы.

(g) Стороны стремятся заключать двусторонние и многосторонние договоры,

соглашения или договоренности для повышения эффективности международного

сотрудничества во исполнение настоящей статьи.
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5. (а) Сторона, конфисковавшая доходы или собственность на основании

пункта 1 или пункта 4 настоящей статьи, распоряжается ими в соответствии со

своим национальным законодательством и административными процедурами.

(Ь) Действуя по просьбе другой Стороны в соответствии с настоящей

статьей, Сторона может особо рассмотреть возможность заключения соглашений о:

(i) передаче суммы таких доходов и собственности или средств,

полученных в результате реализации таких доходов или

собственности или их значительной части, межправительственным

органам, специализирующимся в области борьбы с незаконным

оборотом наркотических средств и психотропных веществ и

злоупотреблением ими;

(ii) передаче другим Сторонам на регулярной или разовой основе

части таких доходов или собственности или средств, полученных в

результате реализации таких доходов или собственности, в

соответствии с ее национальным законодательством,

административными процедурами или двусторонними или

многосторонними соглашениями, заключенными с этой целью.

6. (а) Если доходы были превращены или преобразованы в другую

собственность, то меры, указанные в настоящей статье, применяются в отношении

такой собственности, а не доходов.

(b) Если доходы были приобщены к собственности, приобретенной из

законных источников, такая собственность без ущерба для любых полномочий,

касающихся наложения ареста или замораживания, подлежит конфискации в объеме,

соответствующем оцененной стоимости этих приобщенных доходов.

(c) В отношении поступлений или другой прибыли, которые получены от:

(i) доходов ;

(ii) собственности, в которую были превращены или преобразованы

доходы; или
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(ill) собственности, к которой были приобщены доходы,

также применяются меры, указанные в настоящей статье таким же образом и в той

же мере, как и в отношении доходов.

7. Каждая Сторона может рассмотреть возможность обеспечения переноса

бремени доказывания законного происхождения предполагаемых доходов или другой

собственности, подлежащих конфискации, в той степени, в какой такая мера

соответствует принципам ее национального законодательства и характеру

судебного и иного разбирательства.

8. Положения настоящей статьи никоим образом не рассматриваются как

наносящие ущерб правам действующих добросовестно третьих сторон.

9. Ничто, содержащееся в настоящей статье, не затрагивает тот принцип,

что меры, о которых в ней говорится, определяются и осуществляются в соот-

ветствии с национальным законодательством соответствующей Стороны и на основе

его положений.

Статья 6

ВЫДАЧА

1. Настоящая статья применяется к правонарушениям, признанным таковыми

Сторонами в соответствии с пунктом 1 статьи 3.

2. Каждое из правонарушений, к которым применяется настоящая статья,

считается подлежащим включению в любой существующий между Сторонами договор о

выдаче в качестве правонарушения, которое может повлечь выдачу. Стороны

обязуются включать такие правонарушения в качестве правонарушений, которые

могут повлечь выдачу, в любой договор о выдаче, который будет заключен между

ними.

- 18 -



3. Если Сторона, обусловливающая вццачу наличием договора, получает

просьбу о выдаче от другой Стороны, с которой она не имеет договора о выдаче,

она может рассматривать настоящую Конвенцию в качестве юридического основания

для выдачи в связи с любым правонарушением, к которому применяется настоящая

статья. Стороны, которым необходимо подробное законодательство, с тем чтобы

использовать настоящую Конвенцию в качестве юридического основания для выдачи,

рассматривают возможность принятия такого законодательства, которое может

потребоваться.

4. Стороны, не обусловливающие выдачу наличием договора, признают

правонарушения, к которым применяется настоящая статья, в качестве

правонарушений, которые могут повлечь взаимную выдачу.

5. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусмотренными

законодательством запрашиваемой Стороны или применимыми договорами о выдаче,

включая основания, по которым запрашиваемая Сторона может отказать в выдаче.

6. При рассмотрении просьб, полученных в соответствии с настоящей

статьей, запрашиваемая Сторона может отказаться от выполнения таких просьб,

если имеются веские основания, позволяющие ее судебным или другим компетентным

органам считать, что их выполнение облегчит судебное преследование или

наказание любого лица на основании его расы, вероисповедания, гражданства или

политических убеждений или причинит ущерб по любой из этих причин любому лицу,

которого касается эта просьба.

7. В отношении правонарушений, к которым применяется настоящая статья,

Стороны прилагают усилия к тому, чтобы ускорить процедуру выдачи и упростить

связанные с ней требования о представлении доказательств.

8. С учетом положений своего национального законодательства и своих

договоров о выдаче запрашиваемая Сторона, убедившись в том, что обстоятельства

требуют этого и носят неотложный характер, и по просьбе запрашивающей Стороны

может взять под стражу лицо, выдача которого запрашивается и которое находится

на ее территории, или принять другие надлежащие меры для обеспечения его

присутствия в ходе процедуры выдачи.
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9. Без ущерба для осуществления любой уголовной юрисдикции, установ-

ленной в соответствии с ее национальным законодательством, Сторона, на терри-

тории которой находится предполагаемый правонарушитель,

(a) в случае, если она не выдает его в связи с правонарушением,

признанным таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3, на основаниях,

указанных в подпункте (а) пункта 2 статьи 4, передает дело своим компетентным

органам с целью уголовного преследования, если с запрашивающей Стороной не

достигнуто соглашения об ином;

(b) в случае, если она не выдает его в связи с таким правонарушением и

установила свою юрисдикцию в отношении этого правонарушения в соответствии с

подпунктом (Ь) пункта 2 статьи 4, передает дело своим компетентным органам с

целью уголовного преследования, если запрашивающая Сторона не обращается с

иной просьбой с целью сохранения своей законной юрисдикции.

10. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приговора в

исполнение, отказано, поскольку разыскиваемое лицо является гражданином

запрашиваемой Стороны, запрашиваемая Сторона - если это допускает ее законо-

дательство и в соответствии с его положениями по заявлению запрашивающей

Стороны - рассматривает вопрос о приведении в исполнение приговора или

оставшейся части приговора, который был вынесен в соответствии с

законодательством запрашивающей Стороны.

11. Стороны стремятся заключать двусторонние и многосторонние соглашения

с целью осуществления или повышения эффективности выдачи.

12. Стороны могут рассматривать возможность заключения двусторонних или

многосторонних соглашений специального или общего характера в отношении

передачи лиц, осужденных к тюремному заключению или другим видам лишения

свободы за правонарушения, к которым применяется настоящая статья, их странам,

с тем чтобы они могли отбывать оставшийся срок наказания в этих странах.
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Статья 7

ВЗАИМНАЯ ЮРИДИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ

1. Стороны предоставляют друг другу в соответствии с данной статьей

самую широкую взаимную юридическую помощь в расследовании, уголовном пресле-

довании и судебном разбирательстве, касающихся уголовного правонарушения,

признанного таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3.

2. Взаимная юридическая помощь, предоставляемая в соответствии с данной

статьей, может запрашиваться с целью:

(a) сбора доказательств или показаний;

(b) ознакомления с материалами судебного разбирательства;

(c) произведения обысков и арестов;

(d) обследования предметов и мест;

(e) предоставления информации и доказательственных предметов;

(f) предоставления оригиналов или заверенных копий соответствующих

документов и материалов, включая банковские, финансовые, фирменные или

коммерческие документы;

(g) определения или выявления доходов, собственности, средств или

других вещей для доказательственных целей.

3. Стороны могут предоставлять друг другу любые другие формы взаимной

юридической помощи, разрешаемые национальным законодательством запрашиваемой

Стороны.

4. В соответствии с просьбой Стороны облегчают или поощряют, насколько

это допускается их национальным законодательством и практикой, присутствие или

доступность лиц, включая лиц, находящихся под стражей, которые согласны

оказать помощь в расследовании или участвовать в судебном разбирательстве.
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5. Сторона не должна отказываться от предоставления юридической помощи

в соответствии с настоящей статьей, ссылаясь на банковскую тайну.

6. Положения настоящей статьи не влияют на обязательства, вытекающие из

любых других двусторонних или многосторонних договоров, которые регулируют или

будут регулировать, полностью или частично, предоставление взаимной

юридической помощи по уголовным делам.

7. Пункты 8-19 настоящей статьи применяются в отношении просьб, пред-

ставленных на основании настоящей статьи, если соответствующие Стороны не

связаны обязательствами по какому-либо договору о взаимной юридической помощи.

Если эти Стороны связаны обязательствами по такому договору, применяются

соответствующие положения такого договора, если Стороны не пришли к соглашению

о применении вместо него пунктов 8-19 настоящей статьи.

8. Стороны назначают орган или, в случае необходимости, органы, которые

обязаны и уполномочены выполнять просьбы об оказании взаимной юридической

помощи или препровождать их на исполнение соответствующим компетентным органам.

Генеральный секретарь уведомляется об органе или органах, назначаемых с этой

целью. Препровождение просьб об оказании взаимной юридической помощи и любых

относящихся к ним сообщений осуществляется между назначенными Сторонами

органами; это положение не наносит ущерба праву Стороны требовать, чтобы

такие просьбы и сообщения направлялись ей по дипломатическим каналам и, в

случае чрезвычайных обстоятельств, по каналам Международной организации

уголовной полиции, если это возможно.

9. Просьбы направляются в письменной форме на языке, приемлемом для

запрашиваемой Стороны. Генеральный секретарь уведомляется о языке или языках,

приемлемых для каждой Стороны. В чрезвычайных обстоятельствах и в случае

согласования этого между Сторонами такие просьбы могут направляться в устной

форме, однако они немедленно подтверждаются в письменной форме.

10. В просьбе о взаимной юридической помощи указывается:

(а) информация об органе, обратившемся с просьбой;
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(b) существо вопроса и характер расследования, уголовного преследования

или судебного разбирательства, к которым относятся просьбы, а также название и

функции органа, осуществляющего такое расследование, уголовное преследование

или судебное разбирательство;

(c) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением того, что

касается просьб в отношении ознакомления с судебными документами;

(d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о любой

конкретной процедуре, которую желает применить обращающаяся с просьбой Сторона;

(e) по возможности данные о личности, местонахождении и гражданстве

соответствующего лица;

(f) цель сбора доказательств, информации или принятия мер.

11. Запрашиваемая Сторона может запросить дополнительную информацию,

если эта информация представляется необходимой для выполнения просьбы в

соответствии с ее национальным законодательством или если эта информация может

облегчить выполнение такой просьбы.

12. Просьба выполняется в соответствии с национальным законодательством

запрашиваемой Стороны и в той мере, в какой это не противоречит национальному

законодательству этой Стороны, по возможности, в соответствии с содержащимися

в просьбе процедурами.

13. Запрашивающая Сторона не передает и не использует информацию или

доказательства, представленные запрашиваемой Стороной, для проведения

расследований, уголовного преследования или судебного разбирательства, иных,

чем те, которые указаны в просьбе, без предварительного согласия на это

запрашиваемой Стороны.

14. Запрашивающая Сторона может потребовать, чтобы запрашиваемая Сторона

сохраняла конфиденциальность наличия и существа просьбы за исключением того,

что необходимо для выполнения самой просьбы. Если запрашиваемая Сторона не

может выполнить требование о конфиденциальности, она незамедлительно

информирует об этом запрашивающую Сторону.
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15. Во взаимной юридической помощи может быть отказано:

(a) если просьба не соответствует положениям настоящей статьи;

(b) если запрашиваемая Сторона считает, что выполнение просьбы может

нанести ущерб ее суверенитету, безопасности, общественному порядку или другим

существенным интересам;

(c) если национальное законодательство запрашиваемой Стороны запрещает

ее органам выполнять представленную просьбу в отношении аналогичного право-

нарушения, если это правонарушение явилось предметом расследования, уголовного

преследования или разбирательства согласно их собственной юрисдикции;

(d) если она противоречит положениям правовой системы запрашиваемой

Стороны, касающимся выполнения просьб об оказании взаимной юридической помощи.

16. Любой отказ в предоставлении взаимной юридической помощи

мотивируется.

17. Оказание взаимной юридической помощи может быть отложено запраши-

ваемой Стороной на том основании, что оно препятствует ведущемуся расследо-

ванию, уголовному преследованию или судебному разбирательству. В таком случае

запрашиваемая Сторона консультируется с запрашивающей Стороной для того, чтобы

определить, можно ли предоставить помощь в такие сроки и на таких условиях,

которые запрашиваемая Сторона считает необходимыми.

18. Свидетель, эксперт или иное лицо, которое соглашается давать

показания в ходе разбирательства или оказывать помощь при проведении

расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства на

территории запрашивающей Стороны, не подвергается уголовному преследованию,

задержанию, наказанию или каким-либо иным ограничениям его личной свободы на

этой территории в связи с действиями, нарушениями или осуждениями, относящи-

мися к периоду до его отбытия с территории запрашиваемой Стороны. Действие

такой гарантии личной безопасности прекращается, если свидетель, эксперт или

иное лицо в течение пятнадцати последующих дней или в течение любого,



согласованного между Сторонами периода, начиная с даты, когда он был

официально уведомлен, что его присутствие более не требуется судебным органам,

имел возможность покинуть эту територию, но тем не менее добровольно остался

на этой территории или, покинув ее, возвратился назад по собственной воле.

19. Обычные расходы по осуществлению просьбы берет на себя запрашиваемая

Сторона, если соответствущие Стороны не договорились об ином. Если для

осуществления просьбы требуются или потребуются существенные расходы или

расходы экстраординарного характера, Стороны проводят консультации с целью

определения сроков и условий осуществления просьбы, -а также способа покрытия

этих расходов.

20. Стороны рассматривают, по мере необходимости, возможность заключения

двусторонних и многосторонних соглашений или договоренностей, которые отвечали

бы целям этой статьи, укрепляли ее положения и обеспечивали бы ее действие на

практике.

Статья 8

ПЕРЕДАЧА МАТЕРИАЛОВ УГОЛОВНОГО РАЗБИРАТЕЛЬСТВА

Стороны рассматривают возможность взаимной передачи материалов для

уголовного преследования правонарушений, признанных таковыми в соответствии с

пунктом 1 статьи 3, в случаях, когда считается, что такая передача отвечает

интересам надлежащего отправления правосудия.

Статья 9

ДРУГИЕ ФОРМЫ СОТРУДНИЧЕСТВА И ПОДГОТОВКА КАДРОВ

1. Стороны тесно сотрудничают друг с другом, действуя сообразно своим

национальным правовым и административным системам, в целях повышения эффектив-

ности правоохранительных мер для пресечения правонарушений, признанных таковыми

в соответствии с пунктом 1 статьи 3. Они, в частности, на основе двусторонних

или многосторонних соглашений или договоренностей:
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(a) устанавливают и поддерживают каналы связи между их компетентными

учреждениями и службами, с тем чтобы облегчить надежный и быстрый обмен

информацией, касающейся всех аспектов правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с пунктом 1 статьи 3, включая, если соответствующие Стороны

сочтут это целесообразным, связь с другими видами преступной деятельности;

(b) сотрудничают друг с другом в расследовании правонарушений,

признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3 и носящих

международный характер, с целью выявления:

(i) личности, местопребывания и деятельности лиц, подозреваемых в

участии в правонарушениях, признанных таковыми в соответствии с

пунктом 1 статьи 3;

(il) перемещение доходов или собственности, полученных в результате

совершения таких правонарушений;

(iii) перемещение наркотических средств, психотропных веществ,

веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II настоящей

Конвенции, и средств, используемых или предназначенных для

использования при совершении таких правонарушений;

(c) создают, в соответствующих случаях и если это не нарушает законов

страны, совместные группы, принимая во внимание необходимость обеспечения

безопасности лиц и операций, для осуществления положений настоящего пункта.

Должностные лица любой Стороны, входящие в состав таких групп, действуют с

санкции соответствующих органов Стороны, на территории которой должна

проводиться данная операция; во всех таких случаях заинтересованные Стороны

обеспечивают полное соблюдение суверенитета Стороны, на территории которой

проводится данная операция;

(d) в соответствующих случаях предоставляют в необходимом количестве

образцы веществ в исследовательских или следственных целях;

(e) содействуют эффективной координации между их компетентными

учреждениями и службами и обмену сотрудниками и другими экспертами, включая

размещение сотрудников связи.
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2. Каждая Сторона в необходимьсх пределах осуществляет, разрабатывает

или совершенствует конкретные программы подготовки персонала правоохрани-

тельных и других органов, в том числе таможенных, отвечающих за пресечение

правонарушений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3.

Такие программы, в частности, касаются следующего:

(a) методов, используемых при выявлении и пресечении правонарушений,

признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3;

(b) маршрутов и средств, используемых лицами, подозреваемыми в участии

в правонарушениях, признанных таковыми в соответствии с п*унктом 1 статьи 3, в

частности в государствах транзита, и соответствующих контрмер;

(c) наблюдения за ввозом и вывозом наркотических средств, психотропных

веществ и веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II;

(d) выявления и наблюдения за обращением доходов и собственности,

полученных в результате совершения правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с пунктом 1 статьи 3, и наркотических средств, психотропных

веществ и веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, и средств, использо-

вавшихся или предназначавшихся для использования при совершении таких

правонарушений;

(e) методов передачи, сокрытия или утаивания таких доходов,

собственности и средств;

(f) сбора доказательств;

(g) методов контроля в зонах свободной торговли и свободных портах;

(h) современных правоохранительных методов.

3. Стороны оказывают содействие друг другу в планировании и осущест-

влении программ исследований и подготовки кадров, призванных обеспечить обмен

специальными знаниями в областях, указанных в пункте 2 настоящей статьи, и в

этих целях используют также, в соответствующих случаях, региональные и
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международные конференции и семинары для содействия сотрудничеству и

обсуждению проблем, представляющих взаимный интерес, включая особые проблемы и

потребности государств транзита.

Статья 10

МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО И ПОМОЩЬ ДЛЯ
ГОСУДАРСТВ ТРАНЗИТА

1. Стороны сотрудничают непосредственно или через компетентные между-

народные или региональные организации в целях оказания помощи и поддержки

государствам транзита и, в частности, по мере возможности, развивающимся

странам, нуждающимся в такой помощи и поддержке, путем осуществления программ

технического сотрудничества в пресечении незаконного оборота, а также путем

осуществления других связанных с этим мероприятий.

2. Стороны могут взять на себя обязательство предоставлять непосред-

ственно или через компетентные международные или региональные организации

финансовую помощь таким государствам транзита для расширения и укрепления

инфраструктуры, необходимой для эффективного пресечения и предотвращения

незаконного оборота.

3. Стороны могут заключать двусторонние или многосторонние соглашения

или договоренности в целях повышения эффективности международного сотрудни-

чества во исполнение настоящей статьи и могут в этой связи принимать во

внимание финансовые договоренности.

Статья 11

КОНТРОЛИРУЕМЫЕ ПОСТАВКИ

1. Стороны, если это позволяют основные принципы их национальных

правовых систем, принимают, в рамках своих возможностей, необходимые меры,

предусматривающие надлежащее использование контролируемых поставок на
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международном уровне на основе взаимоприемлемых соглашении или взаимных

договоренностей с целью выявления лиц, участвующих в правонарушениях,

признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, и их уголовного

преследования.

2. Решения об использовании контролируемых поставок принимаются в

каждом отдельном случае и могут, при необходимости, учитывать финансовые

договоренности и взаимопонимания в отношении осуществления юрисдикции,

достигнутые соответствующими Сторонами.

3. Незаконные партии, контролируемые поставки которых осуществляются в

соответствии с достигнутыми договоренностями, с согласия соответствующих

Сторон могут быть перехвачены и оставлены для дальнейшей перевозки с

сохранением или изъятием или полной или частичной заменой наркотических

средств или психотропных веществ.

Статья 12

ВЕЩЕСТВА, ЧАСТО ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ НЕЗАКОННОМ ИЗГОТОВЛЕНИИ

НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ ИЛИ ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ

1. Стороны принимают меры, которые они считают необходимыми для

предотвращения утечки веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, которые

используются для незаконного изготовления наркотических средств или психо-

тропных веществ, и с этой целью сотрудничают друг с другом.

2. Если Сторона или Комитет располагают информацией, которая, по их

мнению, может потребовать включения какого-либо вещества в Таблицу I или в

Таблицу II, она уведомляет об этом Генерального секретаря и предоставляет ему

информацию в подтверждение указанного уведомления. Процедура, изложенная в

пунктах 2-7 настоящей статьи, применяется также, если Сторона или Комитет

располагают информацией, оправдывающей исключение какого-либо вещества из

Таблицы I или Таблицы II или перенос вещества из одного перечня в другой.
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3. Генеральный секретарь препровождает такое уведомление и любые

сведения, которые он считает относящимися к делу, Сторонам, Комиссии и, если

какая-либо Сторона делает на этот счет уведомление, Комитету. Стороны сообщают

Генеральному секретарю свои замечания, касающиеся уведомления, вместе со всей

дополнительной информацией, которая может помочь Комитету в проведении оценки

и Комиссии в выработке решения.

А. Если Комитет, принимая во внимание масштабы, значение и разнообразие

законного использования этого вещества, а также возможность и легкость приме-

нения альтернативных веществ как в законных целях, так и для незаконного изго-

товления наркотических средств и психотропных веществ, считает, что:

(a) вещество часто используется при незаконном изготовлении

наркотических средств или психотропных веществ;

(b) объем и масштабы незаконного изготовления наркотических средств или

психотропных веществ создают серьезные проблемы для здоровья населения или

социальные проблемы, которые дают основания принять меры на международном

уровне,

Комитет сообщает Комиссии результаты оценки этого вещества, включая возможные

последствия включения этого вещества в Таблицу I или Таблицу II для законного

использования и незаконного изготовления, а также рекомендации в отношении мер

по контролю, если таковые необходимы, в свете результатов оценки.

5. Комиссия, принимая во внимание замечания, представленные Сторонами,

и замечания и рекомендации Комитета, оценка которого имеет определяющее

значение в отношении научных вопросов, а также должным образом учитывая любые

другие относящиеся к данному вопросу факторы, может большинством голосов в две

трети ее членов принять решение о включении вещества в Таблицу I или в

Таблицу II.

6. О любом решении Комиссии, принятом согласно настоящей статье,

Генеральный секретарь сообщает всем государствам и другим организациям,

которые являются и которые имеют право стать Сторонами настоящей Конвенции, и

Комитету. Такое решение полностью вступает в силу для каждой Стороны через

сто восемьдесят дней после даты направления такого сообщения.
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7. (а) Решения Комиссии, принятые на основании настоящей статьи,

подлежат пересмотру Советом по просьбе любой Стороны, с которой она обратилась

в течение ста восьмидесяти дней после даты уведомления об этом решении.

Просьба о пересмотре направляется Генеральному секретарю вместе со всей

относящейся к делу информацией, на основе которой подается просьба о

пересмотре.

(b) Генеральный секретарь препровождает копии просьбы о пересмотре и

относящуюся к делу информацию Комиссии, Комитету и всем Сторонам, предлагая им

представить свои замечания в течение девяноста дней.* Все полученные замечания

представляются Совету для рассмотрения.

(c) Совет может утвердить или отменить решение Комиссии. Уведомление о

решении "Совета направляется всем государствам и другим организациям, которые

являются Сторонами настоящей Конвенциии и которые имеют право стать таковыми,

Комиссии и Комитету.

8. (а) Без ущерба для общего характера положений пункта 1 настоящей

статьи и для положений Конвенции 1961 года, этой Конвенции с поправками и

Конвенции 1971 года, Стороны осуществляют такие меры, которые они считают

необходимыми, для контроля над изготовлением и распространением веществ,

включенных в Таблицу I и Таблицу II настоящей Конвенции.

(Ъ) С этой целью Стороны могут:

(i) осуществлять контроль над всеми лицами и предприятиями,

изготавливающими и распространяющими такие вещества или

участвующими в таком изготовлении и распространении;

(il) контролировать при помощи лицензий предприятия и помещения, в

которых такое изготовление или распространение может иметь

место ;

(ill) требовать от лицензиатов получения разрешения на осуществление

вышеупомянутых операций;
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(iv) не допускать сосредоточения в распоряжении изготовителей и

распространителей таких количеств этих веществ, которые

превышают количества, необходимые для их нормальной

деятельности, с учетом существующей конъюнктуры рынка.

9. В отношении веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, каждая

Сторона принимает следующие меры:

(a) создает и поддерживает систему мониторинга международной торговли

веществами, включенными в Таблицу I и Таблицу II, с целью содействия выявлению

подозрительных сделок. Использование таких систем мониторинга осуществляется

в тесном сотрудничестве с изготовителями, импортерами, экспортерами, оптовыми

и розничными торговцами, которые информируют компетентные органы о

подозрительных заказах и сделках;

(b) обеспечивает изъятие любых веществ, включенных в Таблицу I или

Таблицу II, если имеется убедительное свидетельство того, что они предназна-

чены для использования в целях незаконного изготовления какого-либо наркоти-

ческого средства или психотропного вещества;

(c) уведомляет в возможно кратчайшие сроки компетентные национальные

органы и службы заинтересованных Сторон, если есть основание считать, что

импорт, экспорт или транзит какого-либо вещества, включенного в Таблицу I или

Таблицу II, осуществляются в целях незаконного изготовления наркотических

средств или психотропных в.еществ, информируя, в частности, о средствах платежа

или любых других основных элементах, послуживших основой для такого заключения;

(d) требует, чтобы импортируемые и экспортируемые вещества имели

надлежащую маркировку и документацию. Коммерческие документы, такие, как

счета-фактуры, грузовые декларации, таможенные, транспортные и другие грузовые

документы, должны содержать указанные в Таблице I или Таблице II названия

импортируемых или экспортируемых веществ, указание количества импортируемого

или экспортируемого вещества и наименование и адрес импортера, экспортера и,

при наличии, грузополучателя;
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(e) обеспечивает, чтобы документы, упомянутые в подпункте (d) настоя-

щего пункта, хранились в течение не менее двух лет и могли предоставляться

компетентным национальным органам для инспекции.

10. (а) В дополнение к положениям пункта 9 и по просьбе заинтересо-

ванной Стороны, направленной Генеральному секретарю, каждая Сторона, с

территории которой будет производиться экспорт какого-либо вещества,

включенного в Таблицу I, обеспечивает, чтобы до осуществления такого экспорта

ее компетентные органы предоставили компетентным органам страны-импортера

следующую информацию:

(i) наименование и адрес экспортера и импортера и, если таковой

имеется, грузополучателя;

(ii) обозначение вещества, включенного в Таблицу I;

(iii) количество вещества, подлежащего экспорту;

(iv) предполагаемый пункт ввоза и предполагаемая дата отправления;

(v) любую другую информацию, в отношении которой Сторонами

достигнута взаимная договоренность.

(Ъ) Сторона может применять более строгие или жесткие Меры контроля по

сравнению с теми, которые предусмотрены в настоящем пункте, если, по ее

мнению, такие меры целесообразны или необходимы.

11. Если одна Сторона предоставляет информацию другой Стороне в

соответствии с пунктами 9 и 10 настоящей статьи, то Сторона, предоставляющая

такую информацию, может потребовать, чтобы получающая ее Сторона сохраняла

конфиденциальность любой торговой, деловой, коммерческой или профессиональной

тайны или торговой операции.

12. Каждая Сторона ежегодно представляет Комитету в предусмотренной им

форме, в установленном им порядке и на предоставляемых им бланках следующую

информацию:
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(a) об объеме изъятых веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, и,

когда это известно, об их происхождении;

(b) о любом веществе, не включенном в Таблицу I или Таблицу II,

которое, по имеющимся данным, использовалось при незаконном изготовлении

наркотических средств или психотропных веществ и которое, по мнению Стороны,

представляет собой достаточно серьезную проблему, заслуживающую внимания

Комитета ;

(c) о видах утечки и способах незаконного изготовления.

13. Комитет ежегодно сообщает Комиссии о выполнении настоящей статьи, и

Комиссия периодически проводит обзор адекватности и соответствия Таблицы I и

Таблицы II.-

14. Положения настоящей статьи не применяются ни в отношении фармацев-

тических препаратов, ни в отношении других препаратов, которые содержат

вещества, включенные в Таблицу I или Таблицу II, но имеют такой состав, что

эти вещества не могут быть легко использованы или извлечены с помощью

имеющихся средств.

Статья 13

МАТЕРИАЛЫ И ОБОРУДОВАНИЕ

Стороны принимают такие меры, которые они считают необходимыми, в целях

предотвращения торговли материалами и оборудованием и их утечки для незакон-

ного производства или изготовления наркотических средств и психотропных

веществ, и с этой целью сотрудничают друг с другом.
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Статья 14

МЕРЫ ПО ИСКОРЕНЕНИЮ НЕЗАКОННОГО КУЛЬТИВИРОВАНИЯ
НАРКОТИКОСОДЕРЖАЩИХ РАСТЕНИЙ И ПО ЛИКВИДАЦИИ НЕЗАКОННОГО

СПРОСА НА НАРКОТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА И
ПСИХОТРОПНЫЕ ВЕЩЕСТВА

1. Любые меры, принимаемые в соответствии с настоящей Конвенцией

Сторонами, должны быть не менее строгими, чем положения, касающиеся

искоренения незаконного культивирования растений, содержащих наркотические и

психотропные вещества, и ликвидации незаконного спроса на наркотические

средства и психотропные вещества, предусмотренные в Конвенции 1961 года и этой

Конвенции с поправками и Конвенции 1971 года.

2. Каждая Сторона принимает надлежащие меры для предотвращения

незаконного культивирования и для уничтожения растений, содержащих наркоти-

ческие или психотропные вещества, таких, как опийный мак, кокаиновый куст и

растение каннабис, которые культивируются незаконно на их территории. При

принятии этих мер соблюдаются основные права человека и должным образом

учитываются традиционные формы законного использования таких растений, когда

имеются исторические факты, подтверждающие такое использование, а также

интересы защиты окружающей среды.

3. (а) Стороны могут сотрудничать в целях повышения эффективности

усилий по искоренению незаконного культивирования. Такое сотрудничество

может, в частности, включать, когда это целесообразно, помощь комплексному

развитию сельских районов, обеспечивающему экономически эффективные альтер-

нативы незаконному культивированию. До осуществления таких программ развития

сельских районов следует учитывать такие факторы, как доступ на рынки, наличие

ресурсов и существующие социально-экономические условия. Стороны могут

договариваться о любых других надлежащих мерах сотрудничества.

(Ъ) Стороны содействуют также обмену научной и технической информацией

и проведению исследований в области искоренения незаконного культивирования.
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(с) В тех случаях, когда Стороны имеют общие границы, они стремятся к

сотрудничеству при осуществлении программ по искоренению незаконного культи-

вирования в районах, прилегающих к таким границам.

4. В целях уменьшения страданий людей и ликвидации финансовых стимулов

для незаконного оборота Стороны принимают надлежащие меры, направленные на

ликвидацию или сокращение незаконного спроса на наркотические средства и

психотропные вещества. Эти меры могут опираться, в частности, на рекомендации

Организации Объединенных Наций, специализированных учреждений Организации

Объединенных Наций, таких, как Всемирная организация здравоохранения и других

компетентных международных организаций, а также Всеобъемлющий междисциплинарный

план, принятый Международной конференцией по борьбе со злоупотреблением

наркотическими средствами и их незаконным оборотом, состоявшейся в 1987 году,

в той мер.е, в какой он касается правительственных и неправительственных

учреждений и деятельности частных лиц и организаций в областях профилактики

наркомании, лечения и восстановления трудоспособности наркоманов. Стороны

могут заключать двусторонние или многосторонние соглашения или достигать

договоренности, направленные на ликвидацию или уменьшение спроса на

наркотические средства и психотропные вещества.

5. Стороны могут принимать также необходимые меры для скорейшего

уничтожения или законного использования наркотических средств, психотропных

веществ и веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, на которые был наложен

арест или которые были конфискованы, и для обеспечения допустимости использо-

вания в качестве доказательства должным образом удостоверенных необходимых

количеств таких веществ.

Статья 15

КОММЕРЧЕСКИЕ ПЕРЕВОЗЧИКИ

1. Стороны принимают надлежащие меры для обеспечения того, чтобы

транспортные средства, эксплуатируемые коммерческими перевозчиками, не

использовались при совершении правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с пунктом 1 статьи 3; такие меры могут включать специальные

договоренности с коммерческими перевозчиками.
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2. Каждая Сторона обязывает коммерческих перевозчиков принимать

разумные меры предосторожности в целях предотвращения использования их

транспортных средств для совершения правонарушений, признанных таковыми в

соответствии с пунктом 1 статьи 3. Такие меры предосторожности могут включать:

(a) если центральная контора коммерческого перевозчика расположена на

территории Стороны:

(i) обучение персонала выявлению подозрительных грузов или лиц;

(il) поощрение добросовестного отношения персонала к своим

обязанностям;

(b) если коммерческий перевозчик действует в пределах территории Стороны:

(i) заблаговременное представление грузовых деклараций, когда это

возможно;

(il) использование надежных, проверяемых в индивидуальном порядке

пломб на контейнерах;

(ill) оперативное уведомление соответствующих органов о всех

подозрительных обстоятельствах, которые могут иметь отношение к

правонарушениям, признанным таковыми в соответствии с пунктом 1

статьи 3.

3. Каждая Сторона стремится к обеспечению сотрудничества между

коммерческими перевозчиками и соответствующими органами в пунктах въезда и

выезда и других зонах таможенного контроля с целью недопущения несанкциониро-

ванного доступа к транспортным средствам и грузу и осуществления соответствую-

щих мер безопасности.
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Статья 16

КОММЕРЧЕСКИЕ ДОКУМЕНТЫ И МАРКИРОВКА ЭКСПОРТИРУЕМЫХ ГРУЗОВ

1. Каждая Сторона требует, чтобы законно экспортируемые наркотические

средства и психотропные вещества сопровождались надлежащими документами. В

дополнение к требованиям, предъявляемым к документации в соответствии со

статьей 31 Конвенции 1961 года и статьей 31 этой Конвенции с поправками и

статьей 12 Конвенции 1971 года, в коммерческих документах, таких, как

счета-фактуры, грузовые декларации, таможенные, транспортные и другие грузовые

документы, должны указываться приведенные в соответствующих Списках Конвенции

1961 года, этой Конвенции с поправками и Конвенции 1971 года наименования

экспортируемых наркотических средств и психотропных веществ, количество

экспортируемого вещества и название и адрес экспортера, импортера и, при

наличии, грузополучателя.

2. Каждая Сторона требует, чтобы экспортируемые партии наркотических

средств и психотропных веществ не были неправильно маркированы.

Статья 17

НЕЗАКОННЫЙ ОБОРОТ НА МОРЕ

1. Стороны в соответствии с международным морским правом сотрудничают в

максимально возможной степени в целях пресечения незаконного оборота на море.

2. Сторона, имеющая разумные основания подозревать, что судно, несущее

ее флаг или не несущее флага или опознавательных знаков, указывающих на его

регистрацию, участвует в незаконном обороте, может запросить помощь других

Сторон в пресечении его использования с этой целью. Стороны, к которым

обращаются с подобной просьбой, предоставляют такую помощь в рамках имеющихся

в их распоряжении средств.



3. Сторона, имеющая разумные основания подозревать, что судно,

осуществляющее свободу судоходства в соответствии с международным правом и

несущее флаг или указывающие на его регистрацию опознавательные знаки другой

Стороны, участвует в незаконном обороте, может уведомить об этом государство

флага, запросить подтверждение регистрации и, в случае подтверждения, просить

разрешения государства флага принять надлежащие меры в отношении этого судна.

4. В соответствии с пунктом 3 или в соответствии с действующими

договорами между ними или в соответствии с любым соглашением или догово-

ренностью, достигнутыми иным образом между этими Сторонами, государство флага

может разрешать запрашивающему государству, в частности:

(a) высаживаться на это судно;

(b) производить досмотр этого судна;

(c) в случае обнаружения доказательств участия в незаконном обороте

принимать надлежащие меры в отношении этого судна, лиц и груза на борту.

5. В случае принятия мер на основании настоящей статьи соответствующие

Стороны должным образом учитывают необходимость не ставить под угрозу

безопасность жизни на море, судна и груза, равно как и не наносить ущерба

коммерческим и безопасность другим законным интересам государства флага или

любого другого заинтересованного государства.

6. Государство флага может, согласно своим обязательствам в

пункте 1 настоящей статьи, сопроводить свое разрешение условиями, которые

должны быть взаимно согласованы между ней и запрашивающей Стороной, включая

условия, касающиеся ответственности.

7. Для целей пунктов 3 и 4 Сторона незамедлительно дает ответ на

полученный от другой Стороны запрос для определения того, имеет ли судно,

несущее ее флаг, право на это, а также ответ на запросы о соответствующем

разрешении, направляемые на основании пункта 3. Становясь участником настоящей

Конвенции, каждая Сторона назначает орган, или, в случае необходимости,

органы, которые должны получать такие запросы и отвечать на них. Уведомление

о таком назначении направляется через Генерального секретаря всем другим

Сторонам в течение одного месяца с момента назначения.
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8. Сторона, принявшая любые действия, в соответствии с настоящей

статьей, незамедлительно информирует соответствующее государство флага о

результатах этих действий.

9. Стороны рассматривают вопрос о заключении двусторонних и регио-

нальных соглашений или договоренностей с целью выполнения положений настоящей

статьи или повышения их эффективности.

10. Меры, принимаемые на основании пункта 4 настоящей статьи, осущест-

вляются только военными кораблями или военными летательными аппаратами либо

другими кораблями или летательными аппаратами, которые имеют четкие внешние

знаки, позволяющие опознать их как состоящие на правительственной службе, и

уполномочены для этой цели.

11. Любые действия, предпринимаемые в соответствии с настоящей статьей,

должным образом учитывают необходимость не препятствовать или не наносить

ущерба осуществлению прав и обязанностей, а также юрисдикции прибрежных

государств в соответствии с международным морским правом.

Статья 18

ЗОНЫ СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ И СВОБОДНЫЕ ПОРТЫ

1. В целях пресечения незаконного оборота наркотических средств,

психотропных веществ и веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II, в зонах

свободной торговли и в свободных портах Стороны применяют не менее строгие

меры, чем те, которые применяются в других частях их территорий.

2. Стороны стремятся:

(а) осуществлять в зонах свободной торговли и свободных портах контроль

за движением товаров и людей и в этих целях уполномочивают компетентные

национальные органы производить досмотр грузов и прибывающих и отбывающих

судов, включая прогулочные и рыболовецкие суда, а также самолеты и сухопутные

транспортные средства и, в случае необходимости, производить досмотр членов

экипажа и пассажиров, а также их багажа;



(b) создать и использовать систему обнаружения грузов, подозреваемых в

том, что они содержат наркотические средства, психотропные вещества и вещества,

включенные в Таблицу I и Таблицу II, которые ввозятся в зоны свободной торговли

и свободные порты или вывозятся из них;

(c) создать и использовать системы контроля в районах портовых

сооружений, в аэропортах и в пунктах пограничного контроля в этих районах.

Статья 19

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОЧТОВЫХ ОТПРАВЛЕНИЙ

1. В соответствии со своими обязательствами по конвенциям Всемирного

почтового союза и согласно основным принципам своих национальных правовых

систем Стороны принимают меры по пресечению использования почтовых отправлений

для незаконного оборота и с этой целью сотрудничают друг с другом.

2. Меры, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, включают, в частности:

(a) скоординированные действия по предотвращению и пресечению

использования почтовых отправлений для незаконного оборота;

(b) внедрение и использование уполномоченными работниками правоохрани-

тельных органов методов и средств розыска и контроля, предназначенных для

обнаружения в почте незаконных отправлений наркотических средств, психотропных

веществ и веществ, включенных в Таблицу I и Таблицу II;

(c) законодательные меры, позволяющие использовать соответствующие

средства с целью получения доказательств, необходимых для уголовного

преследования.



Статья 20

ИНФОРМАЦИЯ, ПРЕДСТАВЛЯЕМАЯ СТОРОНАМИ

1. Стороны представляют Комиссии через Генерального секретаря

информацию о действии настоящей Конвенции на их территории, и в частности:

(a) тексты законов и правил, принятых в целях обеспечения выполнения

настоящей Конвенции;

(b) подробную информацию о делах, связанных с незаконным оборотом,

подпадающих под их юрисдикцию, которые они считают важными ввиду выявленных

новых тенденций, количества, вовлеченного в такой оборот, источников получения

веществ или яетодов, которые использовались лицами, занимающимися незаконным

оборотом.

2. Стороны представляют данную информацию таким образом и в такие

сроки, как об этом может просить Комиссия.

Статья 21

ФУНКЦИИ КОМИССИИ

Комиссия уполномочена рассматривать все вопросы, имеющие отношение к

целям настоящей Конвенции, и в частности:

(a) Комиссия на основе информации, представленной Сторонами в

соответствии со статьей 20, следит за выполнением настоящей Конвенции;

(b) Комиссия может вносить предложения и общие рекомендации, основанные

на рассмотрении информации, полученные от Сторон.

(c) Комиссия может обращать внимание Комитета на любые вопросы, которые

могут иметь отношение к функциям Комитета;



(d) Комиссия принимает по любому вопросу, направленному на ее

рассмотрение Комитетом в соответствии с пунктом 1(Ъ) статьи 22, такие

действия, которые она сочтет целесообразными;

(e) Комиссия в соответствии с процедурами, изложенными в статье 12,

может вносить поправки в Таблицу I и Таблицу II;

(f) Комиссия может обращать внимание государств, не являющихся Сторонами,

на решения и рекомендации, которые она принимает в соответствии с настоящей

Конвенцией, с тем чтобы эти Стороны рассмотрели вопрос о возможности принятия

мер в соответствии с упомянутой Конвенцией.

Статья 22

ФУНКЦИИ КОМИТЕТА

1. Без ущерба для функций Комиссии на основании статьи 21 и без ущерба

для функций Комитета и Комиссии на основании Конвенции 1961 года, этой

Конвенции с поправками и Конвенции 1971 года:

(a) если на основании рассмотрения информации, представленной ему,

Генеральному секретарю или Комиссии, или информации, переданной органами

Организации Объединенных Наций, Комитет имеет основания считать, что цели

настоящей Конвенции в вопросах, касающихся его компетенции, не осуществляются,

Комитет может предложить Стороне или Сторонам представить ему любую

соответствующую информацию;

(b) в отношении статей 12, 13 и 16:

(i) после принятия мер на основании подпункта (а) настоящей статьи

Комитет, если он признает, что это необходимо сделать, может

призвать соответствующую Сторону принять такие коррективные

меры, которые представляются необходимыми в данных обстоятель-

ствах для осуществления положений статей 12, 13 и 16;



(ii) до принятия мер на основании подпункта (iii) ниже Комитет

рассматривает как конфиденциальные свои контакты с соответствую-

щей Стороной на основании предшествующих подпунктов;

(iii) если Комитету становится известно, что соответствующая Сторона

не приняла коррективных мер, которые ей предлагалось принять на

основании настоящего подпункта, он может обратить внимание

Сторон, Совета и Комиссии на данный вопрос. В любом докладе,

опубликованном Комитетом на основании настоящего подпункта,

излагаются также мнения соответствующей* Стороны, если последняя

просит об этом.

2. Любой Стороне предлагается присутствовать на заседании Комитета, на

котором на основании настоящей статьи рассматривается непосредственно

интересующий ее вопрос.

3. Если в каком-либо случае решение Комитета, которое принимается на

основании настоящей статьи, не является единогласным, мнения меньшинства

указываются.

4. Решения Комитета на основании настоящей статьи принимаются

большинством в две трети голосов от всех членов Комитета.

5. При выполнении своих функций в соответствии с подпунктом 1(а)

настоящей статьи Комитет обеспечивает конфиденциальность всей информации,

которая может поступать в его распоряжение.

6. Ответственность Комитета на основании настоящей статьи не распростра-

няется на осуществление договоров или соглашений, заключенных между Сторонами

в соответствии с положениями настоящей Конвенции.

7. Положения настоящей статьи не применяются в отношении споров между

Сторонами, подпадающих под действие положений статьи 32.
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Статья 23

ДОКЛАДЫ КОМИТЕТА

1. Комитет подготавливает ежегодный доклад о своей работе, содержащий

анализ имеющейся в его распоряжении информации и, в соответствующих случаях,

изложение разъяснений, если таковые были даны Сторонами или запрошены у них,

вместе с любыми замечаниями и рекомендациями, которые Комитет пожелает

сделать. Комитет может составлять такие дополнительные доклады, какие он

считает необходимыми. Доклады представляются Совету через Комиссию, которая

может сделать такие замечания, какие сочтет целесообразными.

2. Доклады Комитета препровождаются Сторонам и затем публикуются

Генеральным секретарем. Стороны разрешают их неограниченное распространение.

Статья 24

ПРИМЕНЕНИЕ БОЛЕЕ СТРОГИХ МЕР, ЧЕМ МЕРЫ, ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ

НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИЙ

Сторона может принимать более строгие или суровые меры, чем те, которые

предусмотрены настоящей Конвенцией, если, по ее мнению, такие меры являются

целесообразными или необходимыми для предотвращения или пресечения незаконного

оборота.

Статья 25

СОХРАНЕНИЕ ПРАВ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО ПРЕДЫДУЩИМ ДОГОВОРАМ

Положения настоящей Конвенции не умаляют какие-либо права или обязатель-

ства, принятые на себя Сторонами настоящей Конвенции в соответствии с

Конвенцией 1961 года, этой Конвенцией с поправками и Конвенцией 1971 года.



Статья 26

ПОДПИСАНИЕ

Настоящая Конвенция открыта для подписания в Отделении Организации

Объединенных Наций в Вене с 20 декабря 1988 года до 28 февраля 1989 года, а

после этой даты - в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в

Нью-Йорке до 20 декабря 1989 года:

(a) всеми государствами;

(b) Намибией, представленной Советом Организации Объединенных Наций по

Намибии;

(c) региональными организациями экономической интеграции, обладающими

компетенцией в отношении ведения переговоров, заключения и применения между-

народных соглашений по вопросам, являющимся предметом настоящей Конвенции;

ссылки в рамках Конвенции на Стороны, государства или национальные службы

применимы к этим организациям в пределах их компетенции.

Статья 27

РАТИФИКАЦИЯ, ПРИНЯТИЕ, ОДОБРЕНИЕ ИЛИ АКТ ОФИЦИАЛЬНОГО
ПОДТВЕРЖДЕНИЯ

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или одобрению

государствами и Намибией, представленной Советом Организации Объединенных

Наций по Намибии, и актам официального подтверждения региональных организаций

экономической интеграции, упомянутых в подпункте (с) статьи 26. Ратифика-

ционные грамоты и документы о принятии или одобрении, а также документы,

касающиеся актов официального подтверждения, сдаются на хранение Генеральному

секретарю.



2. В своих документах об официальном подтверждении региональные

организации экономической интеграции заявляют о пределах своей компетенции в

отношении вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией. Эти организации также

информируют Генерального секретаря о любых изменениях пределов их компетенции

в отношении вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией.

Статья 28

ПРИСОЕДИНЕНИЕ

1. Настоящая Конвенция остается открытой для присоединения любого

государства, Намибии, представленной Советом Организации Объединенных Наций по

Намибии, и региональных организаций экономической интеграции, упомянутых в

подпункте (с) статьи 26. Присоединение осуществляется путем сдачи на хранение

Генеральному секретарю документа о присоединении.

2. В своих документах о присоединении региональные организации

экономической интеграции заявляют о пределах своей компетенции в отношении

вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией. Эти организации также инфор-

мируют Генерального секретаря о любых изменениях пределов их компетенции в

отношении вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией.

Статья 29

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день с даты сдачи

на хранение Генеральному секретарю двадцатой ратификационной грамоты документа

о принятии, одобрении или присоединении государств или Намибии, представленной

Советом по Намибии.

2. Для каждого государства или Намибии, представленной Советом по

Намибии, ратифицировавшего, принявшего, одобрившего настоящую Конвенцию или

присоединившегося к ней после сдачи на хранение двадцатой ратификационной



грзмоты или документа о принятии, одобрении или присоединении, Конвенция

вступает в силу на девяностый день с даты сдачи на хранение его ратификационной

грамоты или документа о принятии, одобрении или присоединении.

3. Для каждой региональной организации экономической интеграции,

упомянутой в подпункте (с) статьи 26, сдающей на хранение документ, касающийся

акта официального подтверждения, или документ о присоединении, настоящая

Конвенция вступает в силу на девяностый день после такой сдачи на хранение или

в дату вступления Конвенции в силу в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи

в зависимости от того, какая из этих дат является более позицией.

Статья 30

ДЕНОНСАЦИЯ

1. Любая Сторона может денонсировать настоящую Конвенцию в любое время

путем письменного уведомления на имя Генерального секретаря.

2. Такая денонсация вступает в силу для данной Стороны через год после

получения уведомления Генеральным секретарем.

Статья 31

ПОПРАВКИ

1. Любая Сторона может предложить поправку к настоящей Конвенции.

Текст любой такой поправки и основания для нее сообщаются этой Стороной

Генеральному секретарю, который сообщает ее другим Сторонам и спрашивает их,

согласны ли они с предложенной поправкой. Если предложенная поправка,

разосланная таким образом, не была отклонена ни одной из Сторон в течение

двадцати четырех месяцев после ее рассылки, она считается принятой и вступает

в силу для любой Стороны по истечении девяноста дней после сдачи на хранение

Генеральному секретарю документа, выражающего ее согласие быть связанной такой

поправкой.



2. Если же предложенная поправка отклоняется какой-либо Стороной,

Генеральный секретарь консультируется со Сторонами и, по просьбе большинства,

сообщает об этом, как и любые замечания, сделанные Сторонами Совету, который

может принять решение созвать конференцию в соответствии с пунктом А статьи 62

Устава Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая на такой

конференции, включается в Протокол о поправке. Генеральный секретарь особо

информируется о согласии быть связанным таким Протоколом.

Статья 32

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ

1. В_ случае возникновения какого-либо спора между двумя или несколькими

Сторонами относительно толкования или применения настоящей Конвенции Стороны

консультируются между собой с целью урегулирования спора путем переговоров,

расследования, посредничества, примирения, арбитража, обращения к региональным

органам, судебного разбирательства или другими мирными средствами по их выбору.

2. Любой такой спор, который не может быть урегулирован в порядке,

предписываемом пунктом 1 настоящей статьи, по просьбе любого из государств,

являющихся сторонами в споре, передается в Международный Суд для принятия

решения.

3. Если какая-либо региональная организация экономической интеграции,

упомянутая в подпункте (с) статьи 26, является одной из сторон в споре,

который не может быть урегулирован в порядке, предписываемом пунктом 1

настоящей статьи, то через любое государство - член Организации Объединенных

Наций она может обратиться в Совет, с тем чтобы он запросил консультативное

заключение Международного Суда в соответствии со статьей 65 Статута Суда,

мнение которого считается решающим.

4. Каждое государство при подписании или ратификации, принятии или

одобрении настоящей Конвенции или при присоединении к ней или каждая

региональная организация экономической интеграции при подписании или сдаче на

хранение акта официального подтверждения или присоединении могут сделать



заявление о том, что они не считают себя связанными положениями пунктов 2 и 3

настоящей статьи. Другие Стороны не связаны положениями пунктов 2 и 3 в

отношении любой Стороны, сделавшей такое заявление.

5. Любая Сторона, сделавшая такое заявление в соответствии с пунктом 4

настоящей статьи, может в любое время снять это заявление путем уведомления

Генерального секретаря.

Статья 33

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ

Английский, арабский, испанский, китайский, русский и французский тексты

настоящей Конвенции являются равно аутентичными.

Статья ЗА

ДЕПОЗИТАРИЙ

Депозитарием настоящей Конвенции является Генеральный секретарь,

В УДОСТОВЕРЕНИИ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на

это, подписали настоящую Конвенцию.

СОВЕРШЕНО В ВЕНЕ в одном экземпляре двадцатого декабря одна тысяча

девятьсот восемьдесят восьмого года.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Таблица I Таблица II

Лизергиновая кислота

Псевдоэфедрин

1-фенил-2-пропаном

Эргометрин

Эрготамин

Эфедрин

Ангидрид уксусной кислоты

Антраниловая кислота

Ацетон

Пиперидин

Этиловый эфир

Фенилуксусная кислота

Соли всех веществ, перечис-

ленных в этой.Таблице, в тех

случаях, когда образование

таких солей возможно.

Соли всех веществ, перечис-

ленных в этой Таблице, в тех

случаях, когда образование

таких солей возможно.
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CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA EL TRAFICO ILÍCITO

DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS SICOTROPICAS

Aprobada por la Conferencia en su sexta sesión plenaria,

celebrada el 19 de diciembre de 1988

Las Partes en la presente Convención,

Profundamente preocupadas por la magnitud y la tendencia creciente de la

producción, la demanda y el tráfico ilícitos de estupefacientes y sustancias

sicotrópicas, que representan una grave amenaza para la salud y el bienestar

de los seres humanos y menoscaban las bases económicas, culturales y políticas

de la sociedad,

Profundamente preocupadas asimismo por la sostenida y creciente

penetración del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas

en los diversos grupos sociales y, particularmente, por la utilización de

niños en muchas partes del mundo como mercado de consumo y como instrumentos

para la producción, la distribución y el comercio ilícitos de estupefacientes

y sustancias sicotrópicas, lo que entraña un peligro de gravedad incalculable,



Reconociendo los vínculos que existen entre el tráfico ilícito y otras

actividades delictivas organizadas relacionadas con él, que socavan las

economías lícitas y amenazan la estabilidad, la seguridad y la soberanía de

los Estados,

Reconociendo también que el tráfico ilícito es una actividad delictiva

internacional cuya supresión exige urgente atención y la más alta prioridad,

Conscientes de que el tráfico ilícito genera considerables rendimientos

financieros y grandes fortunas que permiten a las organizaciones delictivas

transnacionales invadir, contaminar y corromper las estructuras de la

administración pública, las actividades comerciales y financieras lícitas y la

sociedad a todos sus niveles,

Decididas a privar a las personas dedicadas al tráfico ilícito del

producto de sus actividades delictivas y eliminar así su principal incentivo

para tal actividad,

Deseosas de eliminar las causas profundas del problema del uso indebido

de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, comprendida la demanda ilícita

de dichas drogas y sustancias y las enormes ganancias derivadas del tráfico

ilícito,

Considerando que son necesarias medidas de control con respecto a

determinadas sustancias, como los precursores, productos químicos y

disolventes, que se utilizan en la fabricación de estupefacientes y sustancias

sicotrópicas, y que, por la facilidad con que se consiguen, han provocado un

aumento de la fabricación clandestina de esas drogas y sustancias,

Decididas a mejorar la cooperación internacional para la supresión del

tráfico ilícito por mar,

Reconociendo que la erradicación del tráfico ilícito es responsabilidad

colectiva de todos los Estados y que, a ese fin, es necesaria una acción

coordinada en el marco de la cooperación internacional,



Reconociendo también la competencia de las Naciones Unidas en materia de

fiscalización de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y deseando que los

órganos internacionales relacionados con esa fiscalización actúen dentro del

marco de las Naciones Unidas,

Reafirmando los principios rectores de los tratados vigentes sobre

fiscalización de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y el sistema de

fiscalización que establecen,

Reconociendo la necesidad de fortalecer y complementar las medidas

previstas en la Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes, en esa

Convención enmendada por el Protocolo de 1972 de Modificación de la Convención

Única de 1961 sobre Estupefacientes y en el Convenio sobre Sustancias

Sicotrópicas de 1971, con el fin de enfrentarse a la magnitud y difusión del

tráfico ilícito y sus graves consecuencias,

Reconociendo también la importancia de robustecer e intensificar medios

jurídicos eficaces de cooperación internacional en asuntos penales para

suprimir las actividades delictivas internacionales de tráfico ilícito,

Deseosas de concertar una convención internacional que sea un instrumento

completo, eficaz y operativo, específicamente dirigido contra el tráfico

ilícito, en la que se tomen en cuenta los diversos aspectos del problema en su

conjunto, en particular los que no estén previstos en los tratados vigentes en

la esfera de los estupefacientes y sustancias sicotrópicas,

Convienen en lo siguiente:

Artículo 1

DEFINICIONES

Salvo indicación expresa en contrario, o que el contexto haga necesaria

otra interpretación, las siguientes definiciones se aplicarán en todo el texto

de la presente Convención:



a) Por "Junta" se entiende la Junta Internacional de Fiscalización de

Estupefacientes establecida por la Convención Única de 1961 sobre

Estupefacientes y en esa Convención enmendada por el Protocolo de 1972 de

Modificación de la Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes;

b) Por "planta de cannabis" se entiende toda planta del género Cannabis ;

c) Por "arbusto de coca" se entiende la planta de cualesquiera especies

del género Erythroxylon;

d) Por "transportista comercial" se entiende una persona o una entidad

pública, privada o de otro tipo dedicada al transporte de personas, bienes o

correo _a título oneroso.

e) Por "Comisión" se entiende la Comisión de Estupefacientes del Consejo

Económico y Social de las Naciones Unidas;

f) Por "decomiso" se entiende la privación con carácter definitivo de

algún bien por decisión de un tribunal o de otra autoridad competente;

g) Por "entrega vigilada" se entiende la técnica consistente en dejar

que remesas ilícitas o sospechosas de estupefacientes, sustancias

sicotrópicas, sustancias que figuran en el Cuadro I o el Cuadro II anexos a la

presente Convención o sustancias por las que se hayan sustituido las

anteriormente mencionadas, salgan del territorio de uno o más países, lo

atraviesen o entren en él, con el conocimiento y bajo la supervisión de sus

autoridades competentes, con el fin de identificar a las personas involucradas

en la comisión de delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del

artículo 3 de la presente Convención;

h) Por "Convención de 1961" se entiende la Convención Única de 1961

sobre Estupefacientes;

i) Por "Convención de 1961 en su forma enmendada" se entiende la

Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes enmendada por el Protocolo de

1972 de Modificación de la Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes;



j) Por "Convenio de 1971" se entiende el Convenio sobre Sustancias

Sicotrópicas de 1971;

k) Por "Consejo" se entiende el Consejo Económico y Social de las

Naciones Unidas;

1) Por "embargo preventivo" o "incautación" se entiende la prohibición

temporal de transferir, convertir, enajenar o mover bienes, o la custodia o el

control temporales de bienes por mandamiento expedido por un tribunal o por

una autoridad competente;

m) Por "tráfico ilícito" se entiende los delitos enunciados en los

párrafos 1 y 2 del artículo 3 de la presente Convención;

n) Por "estupefaciente" se entiende cualquiera de las sustancias,

naturales o sintéticas, que figuran en la Lista I o la Lista II de la

Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes y en esa Convención enmendada

por el Protocolo de 1972 de Modificación de la Convención Única de 1961 sobre

Estupefacientes ;

o) Por "adormidera" se entiende la planta de la especie Papaver

somnifqrum L;

p) Por "producto" se entiende los bienes obtenidos o derivados directa o

indirectamente de la comisión de un delito tipificado de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3;

q) Por "bienes" se entiende los activos de cualquier tipo, corporales o

incorporales, muebles o raíces, tangibles o intangibles, y los documentos o

instrumentos legales que acrediten la propiedad u otros derechos sobre dichos

activos;

r) Por "sustancia sicotrópica" se entiende cualquier sustancia, natural

o sintética, o cualquier material natural que figure en las Listas I, II, III

o IV del Convenio sobre Sustancias Sicotrópicas de 1971;
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s) Por "Secretario General" se entiende el Secretario General de las

Naciones Unidas.

t) Por "Cuadro I" y "Cuadro II" se entiende la lista de sustancias que

con esa numeración se anexa a la presente Convención, enmendada oportunamente

de conformidad con el artículo 12;

u) Por "Estado de tránsito" se entiende el Estado a través de cuyo

territorio se hacen pasar estupefacientes, sustancias sicotrópicas y

sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II, de carácter ilícito, y

que no es el punto de procedencia ni el de destino definitivo de esas

sustancias;

Artículo 2

ALCANCE DE LA PRESENTE CONVENCIÓN

1. El propósito de la presente Convención es promover la cooperación

entre las Partes a fin de que puedan hacer frente con mayor eficacia a los

diversos aspectos del tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias

sicotrópicas que tengan una dimensión internacional. En el cumplimiento de

las obligaciones que hayan contraído en virtud de la presente Convención, las

Partes adoptarán las medidas necesarias, comprendidas las de orden legislativo

y administrativo, de conformidad con las disposiciones fundamentales de sus

respectivos ordenamientos jurídicos internos.

2. Las Partes cumplirán sus obligaciones derivadas de la presente

Convención de manera que concuerde con los principios de la igualdad soberana

y de la integridad territorial de los Estados y de la no intervención en los

asuntos internos de otros Estados.

3. Una Parte no ejercerá en el territorio de otra Parte competencias ni

funciones que hayan sido reservadas exclusivamente a las autoridades de esa

otra Parte por su derecho interno.
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Artículo 3

DELITOS Y SANCIONES

1. Cada una de las Partes adoptará las medidas que sean necesarias para

tipificar como delitos penales en su derecho interno, cuando se cometan

intenc ionalmente:

a) i) la producción, la fabricación, la extracción, la preparación, la

oferta, la oferta para la venta, la distribución, la venta, la

entrega en cualesquiera condiciones, el corretaje, el envío, el

envió en tránsito, el transporte, la importación o la

exportación de cualquier estupefaciente o sustancia sicotrópica

en contra de lo dispuesto en la Convención de 1961, en la

Convención de 1961 en su forma enmendada o en el Convenio de

1971;

ii) el cultivo de la adormidera, el arbusto de coca o la planta de

cannabis con objeto de producir estupefacientes en contra de lo

dispuesto en la Convención de 1961 y en la Convención de 1961 en

su forma enmendada;

iii) la posesión o la adquisición de cualquier estupefaciente o

sustancia sicotrópica con objeto de realizar cualquiera de las

actividades enumeradas en el precedente apartado i);

iv) la fabricación, el transporte o la distribución de equipos,

materiales o de las sustancias enumeradas en el Cuadro I y el

Cuadro II, a sabiendas de que van a utilizarse en el cultivo, la

producción o la fabricación ilícitos de estupefacientes o

sustancias sicotrópicas o para dichos fines;

v) la organización, la gestión o la financiación de alguno de los

delitos enumerados en los precedentes apartados i), ii), iii)

o iv) ;



b) i) la conversión o la transferencia de bienes a sabiendas de que

tales bienes proceden de alguno o algunos de los delitos

tipificados de conformidad con el inciso a) del presente

párrafo, o de un acto de participación en tal delito o delitos,

con objeto de ocultar o encubrir el origen ilícito de los bienes

o de ayudar a cualquier persona que participe en la comisión de

tal delito o delitos a eludir las consecuencias jurídicas de sus

acciones;

ii) la ocultación o el encubrimiento dé la naturaleza, el origen, la

ubicación, el destino, el movimiento o la propiedad reales de

bienes, o de derechos relativos a tales bienes, a sabiendas de

que proceden de alguno o algunos de los delitos tipificados de

conformidad con el inciso a) del presente párrafo o de un acto

de participación en tal delito o delitos;

c) a reserva de sus principios constitucionales y a los conceptos

fundamentales de su ordenamiento jurídico:

i) la adquisición, la posesión o la utilización de bienes, a

sabiendas, en el momento de recibirlos, de que tales bienes

proceden de alguno o algunos de los delitos tipificados de

conformidad con el inciso a) del presente párrafo o de un acto

de participación en tal delito o delitos;

ii) la posesión de equipos o materiales o sustancias enumeradas en

el Cuadro I y el Cuadro II, a sabiendas de que se utilizan o se

habrán de utilizar en el cultivo, la producción o la fabricación

ilícitos de estupefacientes o sustancias sicotrópicas o para

tales fines;

iii) instigar o inducir públicamente a otros, por cualquier medio, a

cometer alguno de los delitos tipificados de conformidad con el

presente artículo o a utilizar ilícitamente estupefacientes o

sustancias sicotrópicas;



iv) la participación en la comisión de alguno de los delitos

tipificados de conformidad con lo dispuesto en el presente

artículo, la asociación y la confabulación para cometerlos, la

tentativa de cometerlos, y la asistencia, la incitación, la

facilitación o el asesoramiento en relación con su comisión.

2. A reserva de sus principios constitucionales y a los conceptos

fundamentales de su ordenamiento jurídico, cada una de las Partes adoptará las

medidas que sean necesarias para tipificar como delitos penales conforme a su

derecho interno, cuando se cometan intencionalmente, la posesión, la

adquisición o el cultivo de estupefacientes o sustancias sicotrópicas para el

consumo personal en contra de lo dispuesto en la Convención de 1961, en la

Convención de 1961 en su forma enmendada o en el Convenio de 1971.

3. El conocimiento, la intención o la finalidad requeridos como

elementos de cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del presente

artículo podrán inferirse de las circunstancias objetivas del caso.

4. a) Cada una de las Partes dispondrá que por la comisión de los

delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del presente artículo se

apliquen sanciones proporcionadas a la gravedad de esos delitos, tales como la

pena de prisión u otras formas de privación de libertad, las sanciones

pecuniarias y el decomiso.

b) Las Partes podrán disponer, en los casos de delitos tipificados de

conformidad con el párrafo 1 del presente artículo, que, como complemento de

la declaración de culpabilidad o de la condena, el delincuente sea sometido a

medidas de tratamiento, educación, postratamiento, rehabilitación o

reinserción social.

c) No obstante lo dispuesto en los incisos anteriores, en los casos

apropiados de infracciones de carácter leve, las Partes podrán sustituir la

declaración de culpabilidad o la condena por la aplicación de otras medidas

tales como las de educación, rehabilitación o reinserción social, así como,

cuando el delincuente sea un toxicómano, de tratamiento y postratamiento.
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d) Las Partes podrán, ya sea a título sustitutivo de la declaración de

culpabilidad o de la condena por un delito tipificado de conformidad con el

párrafo 2 del presente artículo o como complemento de dicha declaración de

culpabilidad o de dicha condena, disponer medidas de tratamiento, educación,

postratamiento, rehabilitación o reinserción social del delincuente.

5. Las Partes dispondrán lo necesario para que sus tribunales y demás

autoridades jurisdiccionales competentes puedan tener en cuenta las

circunstancias de hecho que den particular gravedad a la comisión de los

delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del presente artículo,

tales como:

a) la participación en el delito de un grupo delictivo organizado del

que el delincuente forme parte;

b) la participación del delincuente en otras actividades delictivas

internacionales organizadas;

c) la participación del delincuente en otras actividades ilícitas cuya

ejecución se vea facilitada por la comisión del delito;

d) el recurso a la violencia o el empleo de armas por parte del

delincuente;

e) el hecho de que el delincuente ocupe un cargo público y de que el

delito guarde relación con ese cargo;

f) la victimización o utilización de menores de edad;

g) el hecho de que el delito se haya cometido en establecimientos

penitenciarios, en una institución educativa o en un centro asistencial o en

sus inmediaciones o en otros lugares a los que escolares y estudiantes acudan

para realizar actividades educativas, deportivas y sociales;

h) una declaración de culpabilidad anterior, en particular por delitos

análogos, por tribunales extranjeros o del propio país, en la medida en que el

derecho interno de cada una de las Partes lo permita.
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6. Las Partes se esforzarán por asegurarse de que cualesquiera

facultades legales discrecionales, conforme a su derecho interno, relativas al

enjuiciamiento de personas por los delitos tipificados de conformidad con lo

dispuesto en el presente artículo, se ejerzan para dar la máxima eficacia a

las medidas de detección y represión respecto de esos delitos teniendo

debidamente en cuenta la necesidad de ejercer un efecto disuasivo en lo

referente a la comisión de esos delitos.

7. Las Partes velarán por que sus tribunales o demás autoridades
•*.

competentes tengan en cuenta la gravedad de los delitos enumerados en el

párrafo 1 del presente artículo y las circunstancias enumeradas en el

párrafo 5 del presente artículo al considerar la posibilidad de conceder la

libertad anticipada o la libertad condicional a personas que hayan sido

declaradas culpables de alguno de esos delitos.

8. Cada una de las Partes establecerá, cuando proceda, en su derecho

interno un plazo de prescripción prolongado dentro del cual se pueda iniciar

el procesamiento por cualquiera de los delitos tipificados de conformidad con

el párrafo 1 del presente artículo. Dicho plazo será mayor cuando el presunto

delincuente hubiese eludido la administración de justicia.

9. Cada una de las Partes adoptará medidas adecuadas, conforme a lo

previsto en su propio ordenamiento jurídico, para que la persona que haya sido

acusada o declarada culpable de alguno de los delitos tipificados de

conformidad con el párrafo 1 del presente artículo, que se encuentre en el

territorio de dicha Parte, comparezca en el proceso penal correspondiente.

10. A los fines de la cooperación entre las Partes prevista en la

presente Convención, en particular la cooperación prevista en los artículos 5,

6, 7 y 9, los delitos tipificados de conformidad con el presente artículo no

se considerarán como delitos fiscales o como delitos políticos ni como delitos

políticamente motivados, sin perjuicio de las limitaciones constitucionales y

de los principios fundamentales del derecho interno de las Partes.

11. Ninguna de las disposiciones del presente artículo afectará al

principio de que la tipificación de Tos delitos a que se refiere o de las



excepciones alegables en relación con éstos queda reservada al derecho interno

de las Partes y de que esos delitos han de ser enjuiciados y sancionados con

arreglo a lo previsto en ese derecho.

Artículo 4

COMPETENCIA

1. Cada una de las Partes:

a) adoptará las medidas que sean necesarias para declararse competente

respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con el párrafo 1

del artículo 3:

i) cuando el delito se cometa en su territorio;

ii) cuando el delito se cometa a bordo de una nave que enarbole su

pabellón o de una aeronave matriculada con arreglo a su

legislación en el momento de cometerse el delito;

b) podrá adoptar las medidas que sean necesarias para declararse

competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3:

i) cuando el delito sea cometido por un nacional suyo o por una

persona que tenga su residencia habitual en su territorio;

ii) cuando el delito se cometa a bordo de una nave para cuya

incautación dicha Parte haya recibido previamente autorización

con arreglo a lo previsto en el artículo 17, siempre que esa

competencia se ejerza únicamente sobre la base de los acuerdos o

arreglos a que se hace referencia en los párrafos 4 y 9 de dicho

artículo;
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iii) cuando el delito sea uno de los tipificados de conformidad con

el apartado iv) del inciso c) del párrafo 1 del artículo 3 >y se

cometa fuera de su territorio con miras a perpetrar en él uno de

los delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del

artículo 3.

2. Cada una de las Partes:

a) adoptará también las medidas que sean necesarias para declararse

competente respecto de los delitos que haya tipificado de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3, cuando el presunto delincuente se encuentre en su

territorio y dicha Parte no lo extradite a otra basándose en que:

i) el delito se ha cometido en su territorio o a bordo de una nave

que enarbole su pabellón o de una aeronave matriculada con

arreglo a su legislación en el momento de cometerse el delito; o

ii) el delito ha sido cometido por un nacional suyo;

b) podrá adoptar también las medidas que sean necesarias para declararse

competente respecto <ie los delitos que haya tipificado de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3, cuando el presunto delincuente se encuentre en su

territorio y dicha Parte no lo extradite a otra.

3. La presente Convención no excluye el ejercicio de las competencias

penales establecidas por una Parte de conformidad con su derecho interno.

Artículo 5

DECOMISO

1. Cada una de las Partes adoptará las medidas que sean necesarias para

autorizar el decomiso:

a) del producto derivado de delitos tipificados de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3, o de bienes cuyo valor equivalga al de ese producto;



b) de estupefacientes y sustancias sicotrópícas, los materiales y

equipos u otros instrumentos utilizados o destinados a ser utilizados en

cualquier forma para cometer los delitos tipificados de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3.

2. Cada una de las Partes adoptará también las medidas que sean

necesarias para permitir a sus autoridades competentes la identificación, la

detección y el embargo preventivo o la incautación del producto, los bienes,

los instrumentos o cualesquiera otros elementos a que se refiere el párrafo 1

del presente artículo, con miras a su eventual decomiso.

3. A fin de dar aplicación a las medidas mencionadas en el presente

artículo, cada una de las Partes facultará a sus tribunales u otras

autoridades competentes a ordenar la presentación o la incautación de

documentos bancarios, financieros o comerciales. Las Partes no podrán negarse

a aplicar las disposiciones del presente párrafo amparándose en el secreto

bancario.

4. a) Al recibirse una solicitud formulada con arreglo al presente

artículo por otra Parte que sea competente respecto de un delito tipificado de

conformidad con el párrafo 1 del artículo 3, la Parte en cuyo territorio se

encuentren el producto, los bienes, los instrumentos o cualesquiera otros de

los elementos a que se refiere el párrafo 1 del presente artículo:

i) presentará la solicitud a sus autoridades competentes con el fin

de obtener un mandamiento de decomiso al que, en caso de

concederse, dará cumplimiento; o

ii) presentará ante sus autoridades competentes, a fin de que se le

dé cumplimiento en la medida solicitada, el mandamiento de

decomiso expedido por la Parte requirente de conformidad con el

párrafo 1 del presente artículo, en lo que se refiera al

producto, los bienes, los instrumentos o cualesquiera otros

elementos a que se refiere el párrafo 1 que se encuentren en el

territorio de la Parte requerida.
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b) Al recibirse una solicitud formulada con arreglo al presente artículo

por otra Parte que sea competente por respecto de un delito tipificado de

conformidad con el párrafo 1 del artículo 3, la Parte requerida adoptará

medidas para la identificación, la detección y el embargo preventivo o la

incautación del producto, los bienes, los instrumentos o cualesquiera otros

elementos a que se refiere el párrafo 1 del presente artículo, con miras al

eventual decomiso que se ordene, ya sea por la Parte requirente o, cuando se

haya formulado una solicitud con arreglo al inciso a) del presente párrafo,

por la Parte requerida.

c) Las decisiones o medidas previstas en los incisos a) y b) del

presente párrafo serán adoptadas por la Parte requerida de conformidad con su

derecho interno y con sujeción a sus disposiciones, y, de conformidad con sus

reglas de procedimiento o los tratados, acuerdos o arreglos bilaterales o

multilaterales que haya concertado con la Parte requirente.

d) Será aplicable, mutatis mutandis, lo dispuesto en los párrafos 6 a 19

del artículo 7. Además de la información enumerada en el párrafo 10 del

artículo 7, las solicitudes formuladas de conformidad con el presente artículo

contendrán lo siguiente:

i) en el caso de una solicitud correspondiente al apartado i) del

inciso a) del presente párrafo, una descripción de los bienes

por decomisar y una exposición de los hechos en que se funde la

Parte requirente que sea suficiente para que la Parte requerida

pueda tramitar el mandamiento con arreglo a su derecho interno;

ii) en el caso de una solicitud correspondiente al apartado ii) del

inciso a), una copia admisible en derecho de un mandamiento de

decomiso expedido por la Parte requirente que sirva de

fundamento a la solicitud, una exposición de los hechos e

información sobre el alcance de la solicitud de ejecución del

mandamiento;

iii) en el caso de una solicitud correspondiente al inciso b), una

exposición de los hechos en que se funde la Parte requirente y

una descripción de las medidas solicitadas.
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e) Cada una de las Partes proporcionará al Secretario General el texto

de cualesquiera de sus leyes y reglamentos por los que haya dado aplicación al

presente párrafo, así como el texto de cualquier cambio ulterior que se

efectúe en dichas leyes y reglamentos.

f) Si una de las Partes opta por supeditar la adopción de las medidas

mencionadas en los incisos a) y b) del presente párrafo a la existencia de un

tratado pertinente, dicha Parte considerará la presente Convención como base

convencional necesaria y suficiente.

g) Las Partes procurarán concertar tratados, acuerdos o arreglos

bilaterales y multilaterales para mejorar la eficacia de la cooperación

internacional prevista en el presente artículo.

5. a) La Parte que haya decomisado el producto o los bienes conforme a

los párrafos 1 ó 4 del presente artículo dispondrá de ellos en la forma

prevista por eu derecho interno y sus procedimientos administrativos.

b) Al actuar a solicitud de otra Parte, con arreglo a lo previsto en el

presente artículo, la Parte podrá prestar particular atención a la

posibilidad de concertar acuerdos a fin de:

i) aportar la totalidad o una parte considerable del valor de dicho

producto y de dichos bienes, o de los fondos derivados de la

venta de dicho producto o de dichos bienes, a organismos

intergubernamentales especializados en la lucha contra el

tráfico ilícito y el uso indebido de estupefacientes y

sustancias sicotrópicas;

ii) repartirse con otras Partes, conforme a un criterio

preestablecido o definido para cada caso, dicho producto o

dichos bienes, o los fondos derivados de la venta de dicho

producto o de dichos bienes, con arreglo a lo previsto por su

derecho interno, sus procedimientos administrativos o los

acuerdos bilaterales o multilaterales que hayan concertado a

este fin.
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6. a) Cuando el producto se haya transformado o convertido en otros

bienes, éstos podrán ser objeto de las medidas aplicables al producto

mencionadas en el presente artículo.

b) Cuando el producto se haya mezclado con bienes adquiridos7 de fuentes

lícitas, sin perjuicio de cualquier otra facultad de incautación o embargo

preventivo aplicable, se podrán decomisar dichos bienes hasta el valor

estimado del producto mezclado.

c) Dichas medidas se aplicarán asimismo a los ingresos u otros

beneficios derivados:

i) del producto;

ii) de los bienes en los cuales el producto haya sido transformado o

convertido; o

iii) de los bienes con los cuales se haya mezclado el producto

de la misma manera y en la misma medida que al producto.

7. Cada una de las Partes considerará la posibilidad de invertir la

carga de la prueba respecto del origen lícito del supuesto producto u otros

bienes sujetos a decomiso, en la medida en que ello sea compatible con loe

principios de su derecho interno y con la naturaleza de sus procedimientos

judiciales y de otros procedimientos.

8. Lo dispuesto en el presente artículo no podrá interpretarse en

perjuicio de los derechos de terceros de buena fe.

9. Nada de lo dispuesto en el presente artículo afectará al principio de

que las medidas que en él se prevén serán definidas y aplicadas de conformidad

con el derecho interno de cada una de las Partes y con arreglo a lo dispuesto

en él.
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Artículo 6

EXTRADICIÓN

1. El presente artículo se aplicará a los delitos tipificados por las

Partes de conformidad con el párrafo 1 del artículo 3.

2. Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente artículo se

considerará incluido entre los delitos que den lugar a extradición en todo

tratado de extradición vigente entre las Partes. Las Partes se comprometen a

incluir tales delitos como casos de extradición en todo tratado de extradición

que concierten entre sí.

3. Si una Parte que supedita la extradición a la existencia de un

tratado recibe de otra Parte, con la que no la vincula ningún tratado de

extradición, una solicitud de extradición, podrá considerar la presente

Convención como la base jurídica de la extradición respecto de los delitos a

los que se aplica el presente artículo. Las Partes que requieran una

legislación detallada para hacer valer la presente Convención como base

jurídica de la extradición considerarán la posibilidad de promulgar la

legislación necesaria.

A. Las Partes que no supediten la extradición a la existencia de un

tratado reconocerán los delitos a los que se aplica el presente artículo como

casos de extradición entre ellas.

5. La extradición estará sujeta a las condiciones previstas por la

legislación de la Parte requerida o por los tratados de extradición

aplicables, incluidos los motivos por los que la Parte requerida puede denegar

la extradición.

6. Al examinar las solicitudes recibidas de conformidad con el presente

artículo, el Estado requerido podrá negarse a darles cumplimiento cuando

existan motivos justificados que induzcan a sus autoridades judiciales u otras

autoridades competentes a presumir que su cumplimiento facilitaría el

procesamiento o el castigo de una persona por razón de su raza, religión,
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nacionalidad u opiniones políticas o que se ocasionarían perjuicios por alguna

de estas razones a alguna persona afectada por la solicitud,

7. Las Partes se esforzarán por agilizar los procedimientos de

extradición y simplificar los requisitos probatorios con respecto a cualquiera

de los delitos a los que se aplica el presente artículo.

8. A reserva de lo dispuesto en su derecho interno y en sus tratados de

extradición, la Parte requerida podrá, tras haberse cerciorado de que las

circunstancias lo justifican y tienen carácter urgente, y a solicitud de la

Parte requirente, proceder a la detención de la persona cuya extradición se

solicite y que se encuentre en su territorio o adoptar otras medidas adecuadas

para asegurar su comparecencia en los trámites de extradición.

9. Sin perjuicio del ejercicio de cualquier competencia penal declarada

de conformidad con su derecho interno, la Parte en cuyo territorio se

encuentre un presunto delincuente deberá,

a) si no lo extradita por un delito tipificado de-conformidad trtm el

párrafo 1 del artículo 3 por los motivos enunciados en el inciso a) del

párrafo 2 del artículo 4, presentar el caso ante sus autoridades competentes

para enjuiciarlo, salvo que se haya acordado otra cosa con la Parte requirente;

b) si no lo extradita por un delito de ese tipo y se ha declarado

competente en relación con ese delito de conformidad con el inciso b) del

párrafo 2 del artículo 4, presentar el caso ante sus autoridades competentes

para enjuiciarlo, salvo que la Parte requirente solicite otra cosa a efectos

de salvaguardar su competencia legítima.

10. Si la extradición solicitada con el propósito de que se cumpla una

condena se deniega basándose en que la persona objeto de la solicitud es

nacional de la Parte requerida, ésta, si su legislación lo permite y de

conformidad con los requisitos de dicha legislación, previa solicitud de la

Parte requirente, considerará la posibilidad de hacer cumplir la condena

impuesta conforme a la legislación de la Parte requirente o el resto de dicha

condena que quede por purgar.
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11. Las Partes procurarán concertar acuerdos bilaterales y multilaterales

para llevar a cabo la extradición o aumentar su eficacia.

12. Las Partes podrán considerar la posibilidad de concertar acuerdos

bilaterales o multilaterales, ya sean especiales o generales, sobre el

traslado de las personas condenadas a prisión u otra forma de privación de

libertad por los delitos a los que se aplica el presente artículo, a fin de

que puedan terminar de cumplir sus condenas en su país.

Artículo 7

ASISTENCIA JUDICIAL RECIPROCA

1.- Las Partes se prestarán, a tenor de lo dispuesto en el presente

artículo, la más amplia asistencia judicial recíproca en las investigaciones,

procesos y actuaciones judiciales referentes a delitos tipificados de

conformidad con el párrafo 1 del artículo 3.

2. La asistencia judicial recíproca que ha de prestarse de conformidad

con el presente artículo podrá ser solicitada para cualquiera de los

siguientes fines:

a) recibir testimonios o tomar declaración a personas;

b) presentar documentos judiciales;

c) efectuar inspecciones e incautaciones;

d) examinar objetos y lugares;

e) facilitar información y elementos de prueba;

f) entregar originales o copias auténticas de documentos y expedientes

relacionados con el caso, inclusive documentación bancaria, financiera, social

y comercial;

- 20 -



g) identificar o detectar el producto, los bienes, los instrumentos u

otros elementos con fines probatorios.

3. Las Partes podrán prestarse cualquier otra forma de asistencia

judicial recíproca autorizada por el derecho interno de la Parte requerida.

4. Las Partes, si asi se les solicita y en la medida compatible con su

derecho y práctica internos, facilitarán o alentarán la presentación o

disponibilidad de personas, incluso de detenidos, que consientan en colaborar

en las investigaciones o en intervenir en las actuaciones.

5. Las Partes no invocarán el secreto bancario para negarse a prestar

asistencia judicial recíproca con arreglo al presente artículo.

6. Lo dispuesto en el presente artículo no afectará a las obligaciones

derivadas de otros tratados bilaterales o multilaterales, vigentes o futuros,

que rijan, total o parcialmente, la asistencia judicial recíproca en asuntos

penales.

7. Los párrafos 8 a 19 del presente artículo se aplicarán a las

solicitudes que se formulen con arreglo al mismo, siempre que no medie entre

las Partes interesadas un tratado de asistencia judicial recíproca. Cuando

las Partes estén vinculadas por un tratado de esta índole, se aplicarán las

disposiciones correspondientes de dicho tratado, salvo que las Partes

convengan en aplicar, en su lugar, los párrafos 8 a 19 del presente artículo.

8. Las Partes designarán una autoridad o, cuando sea necesario, varias

autoridades, con facultades para dar cumplimiento a las solicitudes de

asistencia judicial recíproca o transmitirlas a las autoridades competentes

para su ejecución. Se notificará al Secretario General la autoridad o

autoridades que hayan sido designadas para este fin. Las autoridades

designadas por las Partes serán las encargadas de transmitir las solicitudes

de asistencia judicial recíproca y cualquier otra comunicación pertinente; la

presente disposición no afectará al derecho de cualquiera de las Partes a

exigir que estas solicitudes, y comunicaciones le sean enviadas por vía

diplomática y, en circunstancias urgentes, cuando las Partes convengan en
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ello, por conducto de la Organización Internacional de Policía Criminal, de

ser ello posible.

9. Las solicitudes deberán presentarse por escrito en un idioma

aceptable para la Parte requerida. Se notificará al Secretario General el

idioma o idiomas que sean aceptables para cada una de las Partes. En

situaciones de urgencia, y cuando las Partes convengan en ello se podrán hacer

las solicitudes verbalmente, debiendo ser seguidamente confirmadas por escrito,

10. En las solicitudes de asistencia judicial recíproca deberá figurar lo

siguiente:

a) la identidad de la autoridad que haga la solicitud;

b) el objeto y la índole de la investigación, del proceso o de las

actuaciones a que se refiera la solicitud, y el nombre y funciones de la

autoridad que esté efectuando dicha investigación, dicho procesamiento o

dichas actuaciones;

c) un resumen de los datos pertinentes, salvo cuando se trate de

solicitudes para la presentación de documentos judiciales;

d) una descripción de la asistencia solicitada y pormenores sobre

cualquier procedimiento particular que la Parte requirente desee que se

aplique;

e) cuando sea posible, la identidad y la nacionalidad de toda persona

involucrada y el lugar en que se encuentre;

f) la finalidad para la que se solicita la prueba, información o

actuación.

11. La Parte requerida podrá pedir información adicional cuando sea

necesaria para dar cumplimiento a la solicitud de conformidad con su derecho

interno o parn facilitar dicho cumplimiento.

- 22 -



12. Se dará cumplimiento a toda solicitud con arreglo al derecho interno

de la Parte requerida y, en la medida en que no se contravenga la legislación

de dicha Parte y siempre que ello sea posible, de conformidad con los

procedimientos especificados en la solicitud.

13. La Parte requirente no comunicará ni utilizará, sin previo

consentimiento de la Parte requerida, la información o las pruebas

proporcionadas por la Parte requerida para otras investigaciones, procesos o

actuaciones distintas de las indicadas en la solicitud.

14. La Parte requirente podrá exigir que la Parte requerida mantenga

reserva acerca de la existencia y el contenido de la solicitud, salvo en la

medida necesaria para darle cumplimiento. Si la Parte requerida no puede

mantener esa reserva, lo hará saber de inmediato a la Parte requirente.

15. La asistencia judicial recíproca solicitada podrá ser denegada:

a) cuando la solicitud no se ajuste a lo dispuesto en el presente

artículo;

b) cuando la Parte requerida considere que el cumplimiento de lo

solicitado pudiera menoscabar su soberanía, su seguridad, su orden público u

otros intereses fundamentales;

c) cuando el derecho interno de la Parte requerida prohiba a sus

autoridades acceder a una solicitud formulada en relación con un delito

análogo, si éste hubiera sido objeto de investigación, procesamiento o

actuaciones en el ejercicio de su propia competencia;

d) cuando acceder a la solicitud sea contrario al ordenamiento jurídico

de la Parte requerida en lo relativo a la asistencia judicial recíproca.

16. Las denegaciones de asistencia judicial recíproca serán motivadas.

17. La asistencia judicial recíproca podrá ser diferida por la Parte

requerida si perturbase el curso de una investigación, un proceso o unas
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actuaciones. En tal caso, la Parte requerida deberá consultar con la Parte

requirente para determinar si es aún posible prestar la asistencia en la forma

y en las condiciones que la primera estime necesarias.

18. El testigo, perito u otra persona que consienta en deponer en juicio

o en colaborar en una investigación, proceso o actuación judicial en el

territorio de la Parte requirente, no será objeto de procesamiento, detención

o castigo, ni de ningún tipo de restricción de su libertad personal en dicho

territorio por actos, omisiones o por declaraciones de culpabilidad anteriores

a la fecha en que abandonó el territorio de la Parte requerida. Ese

salvoconducto cesará cuando el testigo, perito u otra persona haya tenido

durante 15 días consecutivos, o durante el período acordado por las Partes,

después de la fecha en que se le haya informado oficialmente de que las

autoridades judiciales ya no requerían su presencia, la oportunidad de salir

del país y, no obstante, permanezca voluntariamente en el territorio o regrese

espontáneamente a él después de haberlo abandonado.

19. Los gastos ordinarios que ocasione la ejecución de una solicitud

serán sufragados por la Parte requerida salvo que las Partes interesadas hayan

acordado otra cosa. Cuando se requieran a este fin gastos cuantiosos o de

carácter extraordinario, las Partes se consultarán para determinar los

términos y condiciones en que se haya de dar cumplimiento a la solicitud, así

como la manera en que se sufragarán los gastos.

20. Cuando sea necesario, las Partes considerarán la posibilidad de

concertar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales que sirvan a los

fines del presente artículo y que, en la práctica, den efecto a sus

disposiciones o las refuercen.

Artículo 8

REMISIÓN DE ACTUACIONES PENALES

Las Partes considerarán la posibilidad de remitirse actuaciones penales

para el procesamiento por los delitos tipificados de conformidad con el
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párrafo 1 del artículo 3, cuando se estime que esa remisión obrará en interés

de una correcta administración de justicia.

Artículo 9

OTRAS FORMAS DE COOPERACIÓN Y CAPACITACIÓN

1. Las Partes colaborarán estrechamente entre sí, en armonía con sus

respectivos ordenamientos jurídicos y administrativos, con miras a aumentar la

eficacia de las medidas de detección y represión orientadas a suprimir la

comisión de los delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del

artículo 3. Deberán, en particular, sobre la base de acuerdos o arreglos

bilaterales o multilaterales:

a) establecer y mantener canales de comunicación entre sus organismos y

servicios competentes a fin de facilitar el intercambio rápido y seguro de

información sobre todos los aspectos de los delitos tipificados de conformidad

con el párrafo 1 del artículo 3, incluso, siempre que las Partes interesadas

lo estimen oportuno, sobre sus vinculaciones con otras actividades delictivas;

b) cooperar en la realización de indagaciones, con respecto a delitos

tipificados de conformidad con el párrafo 1 del artículo 3 y de carácter

internacional, acerca:

i) de la identidad, el paradero y las actividades de personas

presuntamente implicadas en delitos tipificados de conformidad

con el párrafo 1 del artículo 3;

ii) del movimiento del producto o de los bienes derivados de la

comisión de esos delitos;

iii) del movimiento de estupefacientes, sustancias sicotrópicas,

sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II de la

presente Convención e instrumentos utilizados o destinados a ser

utilizados en la comisión de esos delitos;
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c) cuando sea oportuno, y siempre que no contravenga lo dispuesto en su

derecho interno, crear equipos conjuntos, teniendo en cuenta la necesidad de

proteger la seguridad de las personas y de las operaciones, para dar efecto a

lo dispuesto en el presente párrafo. Los funcionarios de cualquiera de las

Partes que integren esos equipos actuarán conforme a la autorización de las

autoridades competentes de la Parte en cuyo territorio se ha de llevar a cabo

la operación. En todos esos casos las Partes de que se trate velarán por que

se respete plenamente la soberanía de la Parte en cuyo territorio se ha de

realizar la operación;

d) proporcionar, cuando corresponda, las cantidades necesarias de

sustancias para su análisis o investigación;

e) facilitar una coordinación eficaz entre sus organismos y servicios

competentes y promover el intercambio de personal y de otros expertos, incluso

destacando funcionarios de enlace.

2. Cada una de las Partes, en la medida necesaria, iniciará,

desarrollará o perfeccionará programas específicos de capacitación destirfados

a su personal de detección y represión o de otra índole, incluido el personal

aduanero, encargado de suprimir los delitos tipificados de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3. En particular, estos programas se referirán a:

a) los métodos utilizados en la detección y supresión de los delitos

tipificados de conformidad con el párrafo 1 del artículo 3;

b) las rutas y técnicas utilizadas por personas presuntamente implicadas

en delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del artículo 3, en

particular en los Estados de tránsito, y medidas adecuadas para contrarrestar

su utilización;

c) la vigilancia de la importación y exportación de estupefacientes,

sustancias sicotrópicas y sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II;

d) la detección y vigilancia del movimiento del producto y los bienes

derivados de la comisión de los delitos tipificados de conformidad con el
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párrafo 1 del artículo 3, y de los estupefacientes, sustancias sicotrópicas y

sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II, y de los instrumentos

que se utilicen o se pretenda utilizar en la comisión de dichos delitos;

e) los métodos utilizados para la transferencia, la ocultación o el

encubrimiento de dicho producto, y de dichos bienes e instrumentos;

f) el acopio de pruebas;

g) las técnicas de fiscalización en zonas y puertos francos;

h) las técnicas modernas de detección y represión.

3. Las Partes se prestarán asistencia en la planificación y ejecución de

programas de investigación y capacitación encaminados a intercambiar

conocimientos en las esferas mencionadas en el párrafo 2 del presente artículo

y, a ese fin, deberán también, cuando proceda, recurrir a conferencias y

seminarios regionales e internacionales a fin de promover la cooperación y

estimular el examen de los problemas de interés común, incluidos en particular

los problemas y necesidades especiales de los Estados de tránsito.

Artículo 10

COOPERACIÓN INTERNACIONAL Y ASISTENCIA

A LOS ESTADOS DE TRANSITO

1. Las Partes cooperarán, directamente o por conducto de las

organizaciones internacionales o regionales competentes, para prestar

asistencia y apoyo a los Estados de tránsito y, en particular, a los países en

desarrollo que necesiten de tales asistencia y apoyo, en la medida de lo

posible, mediante programas de cooperación técnica para impedir la entrada y

el tránsito ilícitos, así como para otras actividades conexas.

2. Las Partes podrán convenir, directamente o por conducto de las

organizaciones internacionales o regionales competentes, en proporcionar
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asistencia financiera a dichos Estados de tránsito con el fin de aumentar y

fortalecer la infraestructura que necesiten para una fiscalización y una

prevención eficaces del tráfico ilícito.

3. Las Partes podrán concertar acuerdos o arreglos bilaterales o

multilaterales para aumentar la eficacia de la cooperación internacional

prevista en el presente artículo y podrán tomar en consideración la

posibilidad de concertar arreglos financieros a ese respecto.

Artículo 11

ENTREGA VIGILADA

1. Si lo permiten los principios fundamentales de sus respectivos

ordenamientos jurídicos internos, las Partes adoptarán las medidas necesarias,

dentro de sus posibilidades, para que se pueda utilizar de forma adecuada, en

el plano internacional, la técnica de entrega vigilada, de conformidad con

acuerdos o arreglos mutuamente convenidos, con el fin de descubrir a las

personas implicadas en delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del

artículo 3 y de entablar acciones legales contra ellas.

2. Las decisiones de recurrir a la entrega vigilada se adoptarán caso

por caso y podrán, cuando sea necesario, tener en cuenta los arreglos

financieros y los relativos al ejercicio de su competencia por las Partes

interesadas.

3. Las remesas ilícitas cuya entrega vigilada se haya acordado podrán,

con el consentimiento de las Partes interesadas, ser interceptadas y

autorizadas a proseguir intactas o habiéndose retirado o sustituido total o

parcialmente los estupefacientes o sustancias sicotrópicas que contengan.
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Artículo 12

SUSTANCIAS QUE SE UTILIZAN CON FRECUENCIA EN LA FABRICACIÓN

ILÍCITA DE ESTUPEFACIENTES O SUSTANCIAS SICOTROPICAS

1. Las Partes adoptarán las medidas que estimen adecuadas para evitar la

desviación de las sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II,

utilizadas en la fabricación ilícita de estupefacientes o sustancias

sicotrópicas, y cooperarán entre ellas con este fin.

2. Si una de las Partes o la Junta posee datos que, a su juicio, puedan

requerir la inclusión de una sustancia en el Cuadro I o el Cuadro II, lo

notificara al Secretario General y le facilitará los datos en que se base la

notificación. El procedimiento descrito en los párrafos 2 a 7 del presente

artículo también será aplicable cuando una de las Partes o la Junta posea

información que justifique suprimir una sustancia del Cuadro I o del Cuadro II

o trasladar una sustancia de un Cuadro a otro.

3. El Secretario General comunicará esa notificación y los datos que

considere pertinentes a las Partes, a la Comisión y, cuando la notificación

proceda de alguna de las Partes, a la Junta. Las Partes comunicarán al

Secretario General sus observaciones acerca de la notificación y toda la

información complementaría que pueda serle útil a la Junta para elaborar un

dictamen y a la Comisión para adoptar una decisión.

4. Si la Junta, teniendo en cuenta la magnitud, importancia y diversidad

del uso lícito de esa sustancia, y la posibilidad y facilidad del empleo de

otras sustancias tanto para la utilización lícita como para la fabricación

ilícita de estupefacientes o de sustancias sicotrópicas, comprueba:

a) que la sustancia se emplea con frecuencia en la fabricación ilícita

de un estupefaciente o de una sustancia sicotrópica,4

b) que el volumen y la magnitud de la fabricación ilícita de un

estupefaciente o de una sustancia sicotrópica crean graves problemas
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sanitarios o sociales, que justifican la adopción de medidas en el plano

internacional,

comunicará a la Comisión un dictamen sobre la sustancia, en el que se señale

el efecto que tendría su incorporación al Cuadro I o al Cuadro II tanto sobre

su uso licito como sobre su fabricación ilícita, junto con recomendaciones de

las medidas de vigilancia que, en su caso, sean adecuadas a la luz de ese

dictamen.

5. La Comisión, teniendo en cuenta las observacipnes presentadas por las

Partes y las observaciones y recomendaciones de la Junta, cuyo dictamen será

determinante en cuanto a los aspectos científicos, y tomando también

debidamente en consideración otros factores pertinentes, podrá decidir, por

una mayoría de dos tercios de sus miembros, incorporar una sustancia al

Cuadro I o al Cuadro II.

6. Toda decisión que tome la Comisión de conformidad con el presente

artículo será notificada por el Secretario General a todos los Estados y otras

entidades que sean Partes en la presente Convención o puedan llegar a serlo y

a la Junta. Tal decisión surtirá pleno efecto respecto de cada una de las

Partes a los 180 días de la fecha de la notificación.

7. a) Las decisiones de la Comisión adoptadas con arreglo al presente

artículo estarán sujetas a revisión por el Consejo, cuando así lo solicite

cualquiera de las Partes dentro de un plazo de 180 días contados a partir de

la fecha de la notificación de la decisión. La solicitud de revisión será

presentada al Secretario General junto con toda la información pertinente en

que se base dicha solicitud de revisión.

b) El Secretario General transmitirá copias de la solicitud de revisión

y de la información pertinente a la Comisión, a la Junta y a todas las Partes,

invitándolas a presentar sus observaciones dentro del plazo de 90 días. Todas

las observaciones que se reciban se comunicarán al Consejo para que éste las

examine.

c) El Consejo podrá confirmar o revocar la decisión de la Comisión. La

notificación de la decisión del Consejo se transmitirá a todos los Estados y
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otras entidades que sean Partes en la presente Convención o que puedan llegar

a serlo, a la Comisión y a la Junta.

8. a) Sin perjuicio de las disposiciones de carácter general del

párrafo 1 del presente artículo y de lo dispuesto en la Convención de 1961, en

la Convención de 1961 en su forma enmendada y en el Convenio de 1971, las

Partes tomarán las medidas que estimen oportunas para vigilar la fabricación y

la distribución de sustancias que figuren en los Cuadros I y II que se

realicen dentro de su territorio.

b) Con este fin las Partes podrán;

i) controlar a todas las personas y empresas que se dediquen a la

fabricación o la distribución de tales sustancias;

ii) controlar bajo licencia el establecimiento y los locales en que

se realicen las mencionadas fabricación o distribución;

iii) exigir que los licenciatarios obtengan la autorización para

realizar las mencionadas operaciones;

iv) impedir la acumulación en posesión de fabricantes y

distribuidores de cantidades de esas sustancias que excedan de

las que requieran el desempeño normal de las actividades

comerciales y las condiciones prevalecientes en el mercado.

9. Cada una de las Partes adoptará, con respecto a las sustancias que

figuren en el Cuadro I y el Cuadro II, las siguientes medidas:

a) establecer y mantener un sistema para vigilar el comercio

internacional de sustancias que figuran en el Cuadro I y el Cuadro II a fin de

facilitar el descubrimiento de operaciones sospechosas. Esos sistemas de

vigilancia deberán aplicarse en estrecha cooperación con los fabricantes,

importadores, exportadores, mayoristas y minoristas, que deberán informar a

las autoridades competentes sobre los pedidos y operaciones sospechosos;
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b) disponer la incautación de cualquier sustancia que figure en el

Cuadro I o el Cuadro II si hay pruebas suficientes de que se ha de utilizar

para la fabricación ilícita de estupefacientes o sustancias sicotrópicas;

c) notificar, lo antes posible, a las autoridades y servicios

competentes de las Partes interesadas si hay razones para presumir que la

importación, la exportación o el tránsito de una sustancia que figura en el

Cuadro I o el Cuadro II se destina a la fabricación ilícita de estupefacientes

o sustancias sicotrópicas, facilitando, en particular, información sobre los

medios de pago y cualesquiera otros elementos, esenciales en los que se funde

esa presunción;

d) exigir que las importaciones y exportaciones estén correctamente

etiquetadas^y documentadas. Los documentos comerciales como facturas,

manifiestos de carga, documentos aduaneros y de transporte y otros documentos

relativos al envío, deberán contener los nombres, tal como figuran en el

Cuadro I o el Cuadro II, de las sustancias que se importen o exporten, la

cantidad que se importe o exporte y el nombre y la dirección del importador,

del exportador y, cuando sea posible, del consignatario;

e) velar por que los documentos mencionados en el inciso d) sean

conservados durante dos años por lo menos y puedan ser inspeccionados por las

autoridades competentes.

10. a) Además de lo dispuesto en el párrafo 9, y a petición de la Parte

interesada dirigida al Secretario General, cada una de las Partes de cuyo

territorio se vaya a exportar una de las sustancias que figuran en el Cuadro I

velará por que, antes de la exportación, sus autoridades competentes

proporcionen la siguiente información a las autoridades competentes del país

importador:

i) el nombre y la dirección del exportador y del importador y,

cuando sea posible, del consignatario;

ii) el nombre de la sustancia que figura en el Cuadro I;
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iii) la cantidad de la sustancia que se ha de exportar;

iv) el punto de entrada y la fecha de envío previstos;

v) cualquier otra información que acuerden mutuamente las Partes.

b) Las Partes podrán adoptar medidas de fiscalización más estrictas o

rigurosas que las previstas en el presente párrafo si, a su juicio, tales

medidas son convenientes o necesarias.

11. Cuando una de las Partes facilite información-a otra Parte con

arreglo a lo dispuesto en los párrafos 9 y 10 del presente artículo, la Parte

que facilita tal información podrá exigir que la Parte que la reciba respete

el carácter confidencial de los secretos industriales, empresariales,

comerciales o profesionales o de los procesos industriales que contenga.

12. Cada una de las Partes presentará anualmente a la Junta, en la forma

y de la manera que ésta disponga y en los formularios que ésta suministre,

información sobre:

a) las cantidades incautadas de sustancias que figuran en el Cuadro I y

el Cuadro II y, cuando se conozca, su origen;

b) cualquier sustancia que rio figure en el Cuadro I o el Cuadro II pero

de la que se sepa que se emplea en la fabricación ilícita de estupefacientes o

sustancias sicptrópicas y que, a juicio de esa Parte, sea considerada lo

bastante importante para ser señalada a la atención de la Junta;

c) los métodos de desviación y de fabricación ilícita.

13. La Junta informará anualmente a la Comisión sobre la aplicación del

presente artículo, y la Comisión examinará periódicamente la idoneidad y la

pertinencia del Cuadro I y del Cuadro II.

14. Las disposiciones del presente artículo no se aplicarán a los

preparados farmacéuticos, ni a otros preparados que contengan sustancias que
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figuran en el Cuadro I o el Cuadro II y que estén compuestos de forma tal que

esas sustancias no puedan emplearse o recuperarse fácilmente por medios de

sencilla aplicación.

Artículo 13

MATERIALES Y EQUIPOS

Las Partes adoptarán las medidas que consideren adecuadas para impedir el

comercio y la desviación de materiales y equipos destinados a la producción o

fabricación ilícitas de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y cooperarán

a este fin.

Artículo 14

MEDIDAS PARA ERRADICAR EL CULTIVO ILÍCITO DE PLANTAS DE LAS

QUE SE EXTRAEN ESTUPEFACIENTES Y PARA ELIMINAR LA DEMANDA

ILÍCITA DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS SICOTRÓPICAS

1. Cualquier medida adoptada por las Partes para la aplicación de la

presente Convención no será menos estricta que las normas aplicables a la

erradicación del cultivo ilícito de plantas que contengan estupefacientes y

sustancias sicotrópicas y a la eliminación de la demanda ilícita de

estupefacientes y sustancias sicotrópicas conforme a lo dispuesto en la

Convención de 1961, en la Convención de 1961 en su forma enmendada y en el

Convenio de 1971.

2. Cada una de las Partes adoptará medidas adecuadas para evitar el

cultivo ilícito de las plantas que contengan estupefacientes o sustancias

sicotrópicas, tales como las plantas de adormidera, los arbustos de coca y las

plantas de cannabis, así como para erradicar aquellas que se cultiven

ilícitamente en su territorio. Las medidas que se adopten deberán respetar

los derechos humanos fundamentales y tendrán debidamente en cuenta los usos

tradicionales lícitos, donde al respecto exista la evidencia histórica, así

como la protección del medio ambiente.
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3. a) Las Partes podrán cooperar para aumentar la eficacia de los

esfuerzos de erradicación. Tal cooperación podrá comprender, entre otras

cosas, el apoyo, cuando proceda, al desarrollo rural integrado tendiente a

ofrecer soluciones sustitutivas del cultivo ilícito que sean económicamente

viables. Factores como el acceso a los mercados, la disponibilidad de

recursos y las condiciones socioeconómicas imperantes deberán ser tomados en

cuenta antes de que estos programas hayan sido puestos en marcha. Las Partes

podrán llegar a acuerdos sobre cualesquiera otras medidas adecuadas de

cooperación.

b) Las Partes facilitarán también el intercambio de información

científica y técnica y la realización de investigaciones relativas a la

erradicación.

c) Cuando tengan fronteras comunes, las Partes tratarán de cooperar en

programas de erradicación en sus respectivas zonas situadas a lo largo de

dichas fronteras.

4. Las Partes adoptarán medidas adecuadas tendientes a eliminar o

reducir la demanda ilícita de estupefacientes y sustancias sicotrópicas con

miras a reducir el sufrimiento humano y acabar con los incentivos financieros

del tráfico ilícito. Estas medidas podrán basarse, entre otras cosas, en las

recomendaciones de las Naciones Unidas, los organismos especializados de las

Naciones Unidas, tales como la Organización Mundial de la Salud, y otras

organizaciones internacionales competentes, y en el Plan Amplio y

Multidisciplinario aprobado por la Conferencia Internacional sobre el Uso

Indebido y el Tráfico Ilícito de Drogas celebrada en 1987, en la medida en que

éste se relacione con los esfuerzos de las organizaciones gubernamentales y no

gubernamentales y de entidades privadas en las esferas de la prevención, del

tratamiento y de la rehabilitación. Las Partes podrán concertar acuerdos o

arreglos bilaterales o multilaterales tendientes a eliminar o reducir la

demanda ilícita de estupefacientes y sustancias sicotrópicas.

5. Las Partes podrán asimismo adoptar las medidas necesarias para que

los estupefacientes, sustancias sicotrópicas y sustancias que figuran en el

Cuadro I y el Cuadro II que se hayan incautado o decomisado sean destruidas
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prontamente o se disponga de ellas de acuerdo con la ley y para que las

cantidades necesarias debidamente certificadas de esas sustancias sean

admisibles a efectos probatorios.

Artículo 15

TRANSPORTISTAS COMERCIALES

1. Las Partes adoptarán medidas adecuadas a fin de garantizar que los

medios de transporte utilizados por los transportistas comerciales no lo sean

para cometer delitos tipificados de conformidad con el párrafo 1 del

artículo 3; entre esas medidas podrá figurar la concertación de arreglos

especiales con los transportistas comerciales.

2. Cada una de las Partes exigirá a los transportistas comerciales que

tomen precauciones razonables a fin de impedir que sus medios de transporte

sean utilizados para cometer delitos tipificados de conformidad con el

párrafo 1 del artículo 3. Entre esas precauciones podrán figurar las

siguientes:

a) Cuando el establecimiento principal del transportista comercial se

encuentre en el territorio de dicha Parte:

i) la capacitación del personal para descubrir personas o remesas

sospechosas;

ii) el estímulo de la integridad moral del personal.

b) Cuando el transportista comercial desarrolle actividades en el

territorio de dicha Parte:

i) la presentación por adelantado, cuando sea posible, de los

manifiestos de carga;

ii) la utilización en los contenedores de sellos inviolables y

verificables individualmente;
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iii) la denuncia a las autoridades competentes, en la primera

ocasión, de cualquier circunstancia sospechosa que pueda estar

relacionada con la comisión de delitos tipificados de

conformidad con el párrafo 1 del artículo 3.

3. Cada una de las Partes procurará garantizar que los transportistas

comerciales y las autoridades competentes de los lugares de entrada y salida,

y demás zonas de control aduanero, cooperen a fin de impedir el acceso no

autorizado a los medios de transporte y a la carga, así como en la aplicación

de las medidas de seguridad adecuadas.

Artículo 16

DOCUMENTOS COMERCIALES Y ETIQUETAS DE LAS EXPORTACIONES

1. Cada una de las Partes exigirá que las exportaciones lícitas de

estupefacientes y sustancias sicotrópicas estén debidamente documentadas.

Además de los requisitos de documentación previstos en el artículo 31 de la

Convención de 1961, en el artículo 31 de la Convención de 1961 en su forma

enmendada y en el artículo 12 del Convenio de 1971, en los documentos

comerciales, tales como facturas, manifiestos de carga, documentos aduaneros y

de transporte y otros documentos relativos al envío, deberán indicarse los

nombres de los estupefacientes y sustancias sicotrópicas que se exporten, tal

como figuren en las Listas correspondientes de la Convención de 1961, de la

Convención de 1961 en su forma enmendada y del Convenio de 1971, así como la

cantidad exportada y el nombre y la dirección del exportador, del importador

y, cuando sea posible, del consignatario.

2. Cada una de las Partes exigirá que las remesas de estupefacientes y

sustancias sicotrópicas exportadas no vayan incorrectamente etiquetadas.
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Artículo 17

TRAFICO ILÍCITO POR MAR

1. Las Partes cooperarán en todo lo posible para eliminar el tráfico

ilícito por mar, de conformidad con el derecho internacional del mar.

2. Toda Parte que tenga motivos razonables para sospechar que una nave

de su pabellón, o que no enarbole ninguno o no lleve matrícula, está siendo

utilizada para el tráfico ilícito, podrá solicitar asistencia de otras Partes

a fin de poner término a esa utilización. Las Partes a las que se solicite

dicha asistencia la prestarán con los medios de que dispongan.

3. Toda Parte que tenga motivos razonables para sospechar que una nave

que esté haciendo uso de la libertad de navegación con arreglo al derecho

internacional y que enarbole el pabellón o lleve matrícula de otra Parte, está

siendo utilizada para el tráfico ilícito, podrá notificarlo al Estado del

pabellón y pedir que confirme la matrícula; si la confirma, podrá solicitarle

autorización para adoptar las medidas adecuadas con respecto a esa nave.

4. De conformidad con el párrafo 3 o con los tratados vigentes entre las

Partes, o con cualquier otro acuerdo o arreglo que se haya podido concertar

entre ellas, el Estado del pabellón podrá autorizar al Estado requirente,

entre otras cosas, a:

a) abordar la nave;

b) inspeccionar la nave;

c) si se descubren pruebas de implicación en el tráfico ilícito, adoptar

medidas adecuadas con respecto a la nave, a las personas y a la carga que se

encuentren a bordo.

5. Cuando se adopte una medida de conformidad con el presente artículo,

las Partes interesadas tendrán debidamente en cuenta la necesidad de no poner

en peligro la seguridad de la vida en el mar ni la de la nave y la carga y de
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no perjudicar los intereses comerciales y jurídicos del Estado del pabellón o

de cualquier otro Estado interesado.

6. El Estado del pabellón podrá, en consonancia con sus obligaciones

previstas en el párrafo 1 del presente artículo, someter su autorización a

condiciones que serán convenidas entre dicho Estado y la Parte requirente,

sobre todo en lo que concierne a la responsabilidad.

7. A los efectos de los párrafos 3 y 4 del presente artículo, las Partes

responderán con celeridad a las solicitudes de otras Partes de que se averigüe

si una nave que esté enarbolando su pabellón esfcá autorizada a hacerlo, así

como a las solicitudes de autorización que se presenten a tenor de lo previsto

en el párrafo 3. Cada Estado, en el momento de entrar a ser Parte en la

presente Convención, designará una o, en caso necesario, varias autoridades

para que se encarguen de recibir dichas solicitudes y de responder a ellas.

Esa designación será dada a conocer, por conducto del Secretario General, a

todas las demás Partes, dentro del mes siguiente a la designación.

8. La Parte que haya adoptado cualquiera de las medidas previstas en el

presente artículo informará con prontitud al Estado del pabellón de los

resultados de esa medida.

9. Las Partes considerarán la posibilidad de concertar acuerdos o

arreglos bilaterales y regionales para llevar a la práctica las disposiciones

del presente artículo o hacerlas más eficaces.

10. Las medidas que se adopten en cumplimiento del párrafo 4 del presente

artículo serán sólo aplicadas por buques de guerra o aeronaves militares, u

otras naves o aeronaves que lleven signos claros y sean identificables como

naves o aeronaves al servicio de un gobierno y autorizadas a tal fin.

11. Toda medida adoptada de conformidad con el presente artículo tendrá

debidamente en cuenta la necesidad de no interferir en los derechos y

obligaciones de los Estados ribereños o en el ejercicio de su competencia, que

sean conformes con el derecho internacional del mar, ni de menoscabar esos

derechos, obligaciones o competencias.
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Artículo 18

ZONAS Y PUERTOS FRANCOS

1. Las Partes, a fin de eliminar, en las zonas y puertos francos, el

tráfico ilícito de estupefacientes, sustancias sicotrópicas y sustancias que

figuran en los Cuadros I y II adoptarán medidas no menos estrictas que las que

apliquen en otras partes de su territorio.

2. Las Partes procurarán:

a) vigilar el movimiento de bienes y personas en las zonas y puertos

francos, a cuyo fin facultarán a las autoridades competentes a inspeccionar

las ca'rgas y las naves a su llegada y partida, incluidas las embarcaciones de

recreo y los barcos pesqueros, así como las aeronaves y los vehículos y,

cuando proceda, a registrar a los miembros de la tripulación y los pasajeros,

así como los equipajes respectivos;

b) establecer y mantener un sistema para descubrir los envíos

sospechosos de contener estupefacientes, sustancias sicotrópicas y sustancias

que figuran en los Cuadros I y II que entren en dichas zonas o salgan de

ellas ;

c) establecer y mantener sistemas de vigilancia en las zonas del puerto

y de los muelles, en los aeropuertos y en los puntos de control fronterizo de

las zonas y puertos francos.

Artículo 19

UTILIZACIÓN DE LOS SERVICIOS POSTALES

1. Las Partes, de conformidad con las obligaciones que les incumben en

virtud de las Convenciones de la Unión Postal Universal, y de acuerdo con los

principios fundamentales de sus respectivos ordenamientos jurídicos internos,

adoptarán medidas a fin de sjûprimir la utilización de los servicios postales

para el tráfico ilícito y cooperarán con ese propósito.
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2. Las medidas a que se refiere el párrafo 1 del presente artículo

comprenderán, en particular:

a) medidas coordinadas y orientadas a prevenir y reprimir la utilización

de los servicios postales para el tráfico ilícito;

b) la introducción y el mantenimiento, por el personal de detección y

represión competente, de técnicas de investigación y de control encaminadas a

detectar los envíos postales con remesas ilícitas de estupefacientes,

sustancias sicotrópicas y sustancias que figuran en los Cuadros I y II;

c) medidas legislativas que permitan utilizar los medios adecuados a fin

de allegar las pruebas necesarias para iniciar actuaciones judiciales.

Artículo 20
t

INFORMACIÓN QUE DEBEN SUMINISTRAR LAS PARTES

1. Las Partes suministrarán, por mediación del Secretario General,

información a la Comisión sobre el funcionamiento de la presente Convención en

sus territorios, y en particular:

a) el texto de las leyes y reglamentos que promulguen para dar efecto a

la Convención;

b) los pormenores de casos de tráfico ilícito dentro de su jurisdicción

que estimen importantes por las nuevas tendencias que revelen, las cantidades

de que se trate, las fuentes de procedencia de las sustancias o los métodos

utilizados por las personas que se dedican al tráfico ilícito.

2. Las Partes facilitarán dicha información del modo y en la fecha que

solicite la Comisión.



Artículo 21

FUNCIONES DE LA COMISIÓN

La Comisión tendrá autoridad para estudiar todas las cuestiones

relacionadas con los objetivos de la presente Convención, y en particular;

a) la Comisión examinará el funcionamiento de la presente Convención,

sobre la base de la información presentada por las Partes de conformidad con

el artículo 20;

b) la Comisión podrá hacer sugerencias y recomendaciones de carácter

general basadas en el examen de la información recibida de las Partes;

c) la Comisión podrá señalar a la atención de la Junta cualquier

cuestión que tenga relación con las funciones de la misma;

d) la Comisión tomará las medidas que estime adecuadas sobre cualquier

cuestión que le haya remitido la Junta de conformidad con el inciso b) del

párrafo 1 del artículo 22;

e) la Comisión, con arreglo al procedimiento establecido en el

artículo 12, podrá enmendar el Cuadro I y el Cuadro II;

f) la Comisión podrá señalar a la atención de los Estados no Partes las

decisiones y recomendaciones que adopte en cumplimiento de la presente

Convención, a fin de que dichos Estados examinen la posibilidad de tomar

medidas de acuerdo con tales decisiones y recomendaciones.

Artículo 22

FUNCIONES DE LA JUNTA

1. Sin perjuicio de las funciones de la Comisión previstas en el

artículo 21 y sin perjuicio de las funciones de la Junta y de la Comisión
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previstas en la Convención de 1961, en la Convención de 1961 en su forma

enmendada y en el Convenio de 1971:

a) Si, sobre la base de su examen de la información a disposición de

ella, del Secretario General o de la Comisión, o de la información comunicada

por órganos de las Naciones Unidas, la Junta tiene motivos para creer que no

se cumplen los objetivos de la presente Convención en asuntos de su

competencia, la Junta podrá invitar a una o más Partes a suministrar toda

información pertinente;

b) Con respecto a los artículos 12, 13 y 16;

i) una vez cumplido el trámite señalado en el inciso a) del

presente artículo, la Junta podrá, si lo juzga necesario, pedir

a la Parte interesada que adopte las medidas correctivas que las

circunstancias aconsejen para el cumplimiento de lo dispuesto-en

los artículos 12, 13 y 16;

ii) antes de tomar ninguna medida conforme al apartado iii) infra,

la Junta tratará confidencialmente sus comunicaciones con la

Parte interesada conforme a los incisos anteriores;

iii) si la Junta considera que la Parte interesada no ha adoptado las

medidas correctivas que se le han pedido conforme a este inciso,

podrá señalar el asunto a la atención de las Partes, del Consejo

y de la Comisión. Cualquier informe que publique la Junta de

conformidad con este inciso incluirá asimismo las opiniones de

la Parte interesada si ésta así lo solicitare.

2. Se invitará a toda Parte interesada a que esté representada en las

reuniones de la Junta en las que se haya de examinar de conformidad con el

presente artículo una cuestión que le afecte directamente.

3. Si, en algún caso, una decisión de la Junta que se adopte de

conformidad con el presente artículo no fuese unánime, se dejará constancia de

las opiniones de la minoría.
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4. Las decisiones de la Junta de conformidad con el presente artículo se

tomarán por mayoría de dos tercios del número total de miembros de la Junta.

5. En el desempeño de sus funciones de conformidad con el inciso a) del

párrafo 1 del presente artículo, la Junta protegerá el carácter confidencial

de toda información que llegue a su poder.

6. La responsabilidad de la Junta en virtud del presente artículo no se

aplicará al cumplimiento de tratados o acuerdos celebrados entre las Partes de

conformidad con lo dispuesto en la presente Convención.

7. Lo dispuesto en el presente artículo no será aplicable a las

controversias entre las Partes a las que se refieren las disposiciones del

artículo 32.

Artículo 23

INFORMES DE LA JUNTA

1. La Junta preparará un informe anual sobre su labor en el que figure

un análisis de la información de que disponga y, en los casos adecuados, una

relación de las explicaciones, si las hubo, dadas por las Partes o solicitadas

a ellas, junto con cualesquiera observaciones y recomendaciones que la Junta

desee formular. La Junta podrá preparar los informes adicionales que

considere necesarios. Los informes serán presentados al Consejo por conducto

de la Comisión, la cual podrá hacer las observaciones que juzgue convenientes.

2. Los informes de la Junta serán comunicados a las Partes y

posteriormente publicados por el Secretario General. Las Partes permitirán la

distribución sin restricciones de dichos informes.
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Artículo 24

APLICACIÓN DE MEDIDAS MAS ESTRICTAS QUE LAS ESTABLECIDAS

POR LA PRESENTE CONVENCIÓN

Las Partes podrán adoptar medidas más estrictas o rigurosas que las

previstas en la presente Convención si, a su juicio, tales medidas son

convenientes o necesarias para prevenir o eliminar el tráfico ilícito.

Artículo 25

EFECTO NO DEROGATORIO RESPECTO DE ANTERIORES DERECHOS Y

OBLIGACIONES CONVENCIONALES

Las disposiciones de la presente Convención serán sin perjuicio de los

derechos y obligaciones que incumben a las Partes en la presente Convención en

virtud de la Convención de 1961, de la Convención de 1961 en su forma

enmendada y del Convenio de 1971.

Artículo 26

FIRMA

La presente Convención estará abierta desde el 20 de diciembre de 1988

hasta el 28 de febrero de 1989 en la Oficina de las Naciones Unidas en Viena

y, después, hasta el 20 de diciembre de 1989 en la Sede de las Naciones Unidas

en Nueva York, a la firma:

a) de todos los Estados;

b) de Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas

para Namibia;

c) de las organizaciones regionales de integración económica que sean

competentes para negociar, concertar y aplicar acuerdos internacionales sobre



cuestiones reguladas en la presente Convención, siendo aplicables a dichas

organizaciones dentro de los límites de su competencia las referencias que en

la presente Convención se hagan a las Partes, los Estados o los servicios

nacionales.

Artículo 27

RATIFICACIÓN, ACEPTACIÓN, APROBACIÓN O ACTO DE CONFIRMACIÓN FORMAL

1. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o

aprobación por los Estados y por Namibia, representada por el Consejo de las

Naciones Unidas para Namibia, y a los actos de confirmación formal por las

organizaciones regionales de integración económica a las que se hace

referencia en el inciso c) del artículo 26. Los instrumentos de ratificación,

aceptación o aprobación y los instrumentos relativos a los actos de

confirmación formal serán depositados ante el Secretario General.

2. En sus instrumentos de confirmación formal, las organizaciones

regionales de integración económica declararán el alcance de su competencia

con respecto a las cuestiones regidas por la presente Convención. Esas

organizaciones comunicarán también al Secretario General cualquier

modificación del alcance de su competencia con respecto a las cuestiones

regidas por la presente Convención.

Artículo 28

ADHESIÓN

1. La presente Convención quedará abierta a la adhesión de todo Estado,

de Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, y

de las organizaciones regionales de integración económica a las que se hace

referencia en el inciso c) del artículo 26. La adhesión se efectuará mediante

el depósito de un instrumento de adhesión ante el Secretario General.
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2. En sus instrumentos de adhesión, las organizaciones regionales de

integración económica declararán el alcance de su competencia con respecto a

las cuestiones regidas por la presente Convención. Estas organizaciones

comunicarán también al Secretario General cualquier modificación del alcance

de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por la presente

Convención.

Artículo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a

la fecha "en que haya sido depositado ante el Secretario General el vigésimo

instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión por los Estados

o por Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia,

2. Para cada Estado o para Namibia, representada por el Consejo de las

Naciones Unidas para Namibia, que ratifique, acepte o apruebe la presente

Convención o se adhiera a ella después de haberse depositado el vigésimo

instrumento de ratificación, de aceptación, de aprobación o de adhesión, la

presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha en

que tal Estado o Namibia haya depo_sitado dicho instrumento de ratificación, de

aceptación, de aprobación o de adhesión.

3. Para cada organización regional de integración económica a la que se

hace referencia en el inciso c) del artículo 26, que deposite un instrumento

relativo a un acto de confirmación formal o un instrumento de adhesión, la

presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha en

que se haya efectuado ese depósito, o en la fecha en que la presente

Convención entre en vigor conforme al párrafo 1 del presente artículo, si esta

última es posterior.
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Artículo 30

DENUNCIA

1. Cada una de las Partes podrá en cualquier momento denunciar la

presente Convención mediante notificación escrita dirigida al Secretario

General.

2. La denuncia surtirá efecto para la Parte interesada un año después de

la fecha en que la notificación haya sido recibida pop- el Secretario General.

Artículo 31

ENMIENDAS

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer una enmienda a la presente

Convención. Dicha Parte comunicará el texto de cualquier enmienda así

propuesta y los motivos de la misma al Secretario General quien, a su vez,

comunicará la enmienda propuesta a las demás Partes y les preguntará si la

aceptan. En el caso de que la propuesta de enmienda así distribuida no haya

sido rechazada por ninguna de las Partes dentro de los veinticuatro meses

siguientes a su distribución, se considerará que la enmienda ha sido aceptada

y entrará en vigor respecto de cada una de las Partes noventa días después de

que esa Parte haya depositado ante el Secretario General un instrumento en el

que exprese su consentimiento a quedar obligada por esa enmienda.

2. Cuando una propuesta de enmienda haya sido rechazada por alguna de

las Partes, el Secretario General consultará con las Partes y, si la mayoría

de ellas lo solicita, someterá la cuestión, junto con cualquier observación

que haya sido formulada por las Partes, a la consideración del Consejo, el

cual podrá decidir convocar una conferencia de conformidad con el párrafo 4

del Artículo 62 de la Carta de las Naciones Unidas. Las enmiendas que

resulten de esa Conferencia serán incorporadas en un Protocolo de

Modificación. El consentimiento en quedar vinculada por dicho Protocolo

deberá ser notificado expresamente al Secretario General.
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Artículo 32

SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

1. En caso de controversia acerca de la interpretación o de la

aplicación de la presente Convención entre dos o más Partes, éstas se

consultarán con el fin de resolverla por via de negociación, investigación,

mediación, conciliación, arbitraje, recurso a organismos regionales,

procedimiento judicial u otros medios pacíficos de su elección.

2. Toda controversia de esta índole que no haya sido resuelta en la

forma prescrita en el párrafo 1 del presente artículo será sometida, a

petición de cualquiera de los Estados Partes en la controversia, a la decisión

de la.Corte Internacional de Justicia.

3. Si una de las organizaciones regionales de integración económica, a

las que se hace referencia en el inciso c) del párrafo 26, es Parte en una

controversia que no haya sido resuelta en la forma prescrita en el párrafo 1

del presente artículo, podrá, por conducto de un Estado Miembro de las

Naciones Unidas, pedir al Consejo que solicite una opinión consultiva a la

Corte Internacional de Justicia de conformidad con el artículo 65 del Estatuto

de la Corte, opinión que se considerará decisiva.

4. Todo Estado, en el momento de la firma o la ratificación, la

aceptación o la aprobación de la presente Convención o de su adhesión a la

misma, o toda organización regional de integración económica en el momento de

la firma o el depósito de un acto de confirmación formal o de la adhesión,

podrá declarar que no se considera obligado por los párrafos 2 y 3 del

presente artículo. Las demás Partes no estarán obligadas por los párrafos 2

y 3 del presente artículo ante ninguna Parte que haya hecho dicha declaración.

5. Toda Parte que haya hecho la declaración prevista en el párrafo 4

del presente artículo podrá retirarla en cualquier momento notificándolo al

Secretario General.
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Artículo 33

TEXTOS AUTÉNTICOS

Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso de la

presente Convención son igualmente auténticos.

Artículo 34

DEPOSITARIO

El Secretario General será el depositario de la presente Convención,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados

para ello, han firmado la presente Convención.

HECHA EN VIENA, en un solo original, el día veinte de diciembre de mil

novecientos ochenta y ocho.
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ANEXO

Cuadro I Cuadro II

Acido lisérgico Acetona
Efedrina Acido antranílico
Ergometrina Acido fenilacético
Ergotamina Anhídrido acético
l-fenil-2-propanona Éter etílico
Seudoefedrina Piperidina

Las sales de las sustancias Las sales de las sustancias
enumeradas en el presente enumeradas en el presente Cuadro,
Cuadro siempre que la existencia siempre que la ̂ existencia
de dichas sales sea posible. de dichas sales sea posible.
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* ( о * Lfjn.it ¿

J — ¿sX¿Jt .̂JLÍ íf^^ îü 8aL«Jl «Û
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I hereby certify that the foregoing

text is a true copy of the United Nations

Convention against Illicit Traffic in

Narcotic 'Drugs and Psychotropic Substances,

concluded at Vienna on 20 December 1988,

the original of which is deposited with the

Secretary-General of the United Nations,

as the said Convention was opened for

signature.

Je certifie que le texte qui

précède est une copie conforme de

la Convention des Nations Unies contre

le trafic illicite des stupéfiants et

des substances psychotropes, conclue à

Vienne le 20 décembre 1988, dont

l'original se trouve déposé auprès du

Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies, telle que ladite Convention

a été ouverte à la signature.

For thé Secretary-General,

The Legal Counsel:

'Pour le Secrétaire général,

Le Conseiller Juridique :

Carl-August Pleischhauer

United Nations, New York
7 February 1989

Organisation des Nations Unies
New York, le 7 février 1989
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